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ACTIVIVDADES Y ACTOS ACADÉMICOS  

 
Lo que pasó 

Se celebró en Arequipa el X Congreso 
Internacional de la Lengua Española 

 
En representación de la AAL, participaron 

del X CILE los académicos Rafael Felipe Oteriño, 
Pablo Adrián Cavallero, Alicia María Zorrilla, 

Javier Roberto González, Leonor Acuña, 
Alejandro Parini y Jaime Correas 

 
DOS DÍAS ANTES DE SU FALLECIMIENTO 

En celebración del centenario de su nacimiento, 
la Academia homenajeó a 

la académica Emilia de Zuleta 
 

HOMENAJE A EMILIA DE ZULETA 
«Emilia de Zuleta 

 la pasión de enseñar y de vivir», 
por Jaime Correas 

 
HOMENAJE A EMILIA DE ZULETA 

Las palabras de apertura de Rafael Felipe Oteriño 
 
 

 
NOVEDADES ACADÉMICAS  

 
REPERCUSIONES DEL X CILE 

Un encuentro que conmemoró a la figura de 
Mario Vargas Llosa, nacido en Arequipa 

y fallecido este año 
 

REPERCUSIONES DEL X CILE 
La RAE y la ASALE editan el 

Diccionario histórico de la lengua española, 
con diez volúmenes en papel 

 
REPERCUSIONES DEL X CILE 

Presentación de la edición conmemorativa 
Poesía reunida, de César Vallejo 

 
REPERCUSIONES DEL X CILE 

Punto y coma, etcétera, 
segunda entrega de la colección Hablantes 

 
REPERCUSIONES DEL X CILE 

La RAE y la ASALE presentaron las últimas 
obras y novedades académicas 
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MIEMBRO CORRESPONDIENTE POR CÓRDOBA 

La académica Mabel Brizuela 
fue incorporada oficialmente a la AAL 

 
COMUNICACIONES 

«Letras de Córdoba. De las escrituras para leer 
a las escrituras para ver», 

por Mabel Brizuela 
 
 

NOVEDADES EDITORIALES  

 
Publicaciones de académicos 

CON PRÓLOGO DE PABLO DE SANTIS 
Antonio Requeni. Las bienaventuranzas de la 

literatura, de Axel Díaz Maimone 
 

EDITADO POR 
ROBERTO ESPOSTO Y ROMAIN MAGRAS 

Los heraldos negros, de Abel Posse 
 

CON ARTÍCULOS DE HILDA ALBANO 
Corrección de textos: 

principios, historia y práctica, 
de Valeria Colella y Nuria Gómez Belart (editoras) 
 
 

NOTICIAS ACADÉMICAS II  

 
Los académicos, ayer y hoy 

Rafael Felipe Oteriño, Antonio Requeni 
y Santiago Sylvester, en un encuentro poético 

del Grupo Literario Marta de París 
 

Rafael Felipe Oteriño y Jorge Dubatti participaron 
en la presentación del libro Mientras sea capaz de 

la música, de la poeta Patricia Díaz Bialet 
 

RESEÑA DE SU NUEVO LIBRO: 
EL OTRO DESTIERRO 

La lingüista Alicia María Zorrilla sorprende con un 
libro de cuentos sobre la soledad y la pérdida 

 
PARTICIPÓ EL ACADÉMICO JAIME CORREAS 
Los cien años de Emilia de Zuleta: la UNCuyo 
hizo un homenaje a la destacada académica 

 

 
REPERCUSIONES DEL X CILE 

La Asociación de Academias de la Lengua 
Española publica la versión de prueba 

del Corpus ASALE 
 

REPERCUSIONES DEL X CILE 
Pasó por Arequipa la muestra 

«Diccionarismos», un recorrido por la historia 
de los diccionarios de la lengua española 

 
REPERCUSIONES DEL X CILE 

¿Vuelve el Congreso de la Lengua a la 
Argentina? Las sedes en disputa para 2028 

 
REPERCUSIONES DEL X CILE 

ζ[ŀ ǊŜǾƻƭǳŎƛƽƴ ŘŜƭ άƭŜƴƎǳŀƧŜ ŎƭŀǊƻέηΣ 
por Jorge Fernández Díaz 

 
LA ACADEMIA DE LUTO 

Falleció la profesora e investigadora en 
Literatura Emilia de Zuleta 

 
PARTICIPÓ RAFAEL FELIPE OTERIÑO, 

PRESIDENTE DE LA AAL 
La Red Panhispánica de Lenguaje Claro y 

Accesible celebró su II Convención 
 

Artículos exclusivos de nuestros académicos 
Ángela Pradelli entrevista a la directora 
del documental sobre María Moliner 

 
La Academia en los medios 

La literatura argentina destaca 
en el nuevo portal de 

la Biblioteca Virtual Miguel de Cervantes 
 

Una puesta que crece al ritmo 
de una precisa máquina literaria 

 
¿Qué pasó con el lenguaje inclusivo? 

Debate, prohibiciones y futuro 
en la educación y la política 

 
 

NOVEDADES DEPARTAMENTALES  

 
Aportes para la Biblioteca 

 

La_revolución_del#_
La_revolución_del#_
La_revolución_del#_


 
INAUGURÓ EL FESTIVAL SEMANA NEGRA BA 

Jorge Fernández Díaz y su tesis sobre el policial: 
«El irresistible deseo del cazador» 

 
ABRIÓ JORGE FERNÁNDEZ DÍAZ 

La feria Leer y Comer reunió al público 
con autores y cocineros consagrados 

 
Mauricio Kartun conversa con Jorge Dubatti 

 
Andreína Adelstein participó del 
XXV Encuentro de Bibliotecas del 

Noroeste del Conurbano Bonaerense 
 

HABLÓ SOBRE EL ESCRITOR FORMOSEÑO 
ESTEBAN LAUREANO MARADONA 
María Ester Gorleri participó de 

un coloquio internacional en París 
 

Presentan el libro Cuentos, 
de Carlos Hugo Aparicio 

 
Nacimiento del poeta Mario Busignani 

en la primavera de 1908 
 

Los académicos en los medios 
ENTREVISTA A SANTIAGO SYLVESTER 

A veces se vuelve, pero nunca al mismo punto 
 

Esther Cross en La Muralla y los Libros 
por Radio Nacional 

 
«Roberto Juarroz, el misterio de lo real», 

por Jaime Correas 
 

 
NOVEDADES GENERALES DE LA LENGUA  

 
Las letras y el idioma español en la Argentina 
El legado de María Elena Walsh y Sara Facio 
ingresó en la Caja de las Letras del Cervantes 

 
Ariel Magnus, premiado en España 

por la historia de un «nazi de izquierda» 
 

Gabriela Cabezón Cámara, 
finalista de uno de los mayores premios 

literarios de Estados Unidos 
 

EN ESTADOS UNIDOS 
Rodrigo Fresán, finalista 

de los Premios Nacionales de Traducción 
 

Las letras y el idioma español en el mundo 
El escritor húngaro László Krasznahorkai, 

Premio Nobel de Literatura 2025 
 

Cuando el mundo se llamaba Cerralbo, 
de Ramón García Mateos, 

XXII Premio Real Academia Española 
 

El Instituto Cervantes lanzará el Mapa Mundial 
de la Música en Español en junio de 2026 

 
Qué revelan las palabras tabú 

sobre las costumbres y tradiciones 
de cada cultura, según científicos 
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ACTIVIDADES Y ACTOS ACADÉMICOS  
 
Lo que pasó 
Se celebró en Arequipa el X Congreso Internacional de la Lengua Española                                                                                                        
 

 
 

La décima edición del Congreso Internacional de la Lengua Española (CILE) se 
llevó a cabo desde el martes 14 hasta el viernes 17 de octubre en Arequipa, la segunda 
ciudad de Perú y localidad natal del premio Nobel Mario Vargas Llosa (1936-2025). 



El encuentro reunió unos doscientos setenta participantes procedentes de 
todo el mundo hispánico, quienes debatieron sobre la realidad del español, su pasado, 
su presente y su porvenir, a través de ponencias y debates. 

Organizado por el Instituto Cervantes, la Real Academia Española (RAE) y la 
Asociación de Academias de la Lengua Española (ASALE) τque la Academia Argentina 
de Letras integraτ y, en esta ocasión, por el Gobierno de Perú como país anfitrión, 
tuvo intensas sesiones que giraron en torno al lema «Grandes desafíos de la lengua 
española: mestizaje e interculturalidad, lenguaje claro y accesible, culturas digitales e 
inteligencia artificial». 

Durante los cuatro días, el CILE constituyó un foro de reflexión sobre el español. 
Estuvo dividido en tres secciones temáticas e incluyó una sesión plenaria de homenaje 
en su ciudad natal al escritor y académico Mario Vargas Llosa, fallecido el 
pasado mes de abril. La figura del nobel peruano se realzó tanto en la sesión plenaria 
del congreso como en diversas actividades culturales. 

Arequipa iba a ser sede del encuentro a principios de 2022 τcuando fue 
pospuesto por la situación sanitaria vinculada al Covid-19τ y, luego, en marzo de 
2023. Pero, por la crisis política y social por la que transitaba el país andino en aquella 
época, esa edición del CILE tuvo que trasladarse a la ciudad española de Cádiz, que era 
aspirante a ser sede este año. 
 

 
 

El congreso recibió a un total quinientas personas inscritas que asistieron como 
público de forma presencial, un centenar de autoridades, un centenar de invitados 
especiales, más de doscientos periodistas acreditados y una media de sesenta y dos 
mil impresiones en redes sociales como Facebook e Instagram, junto a más de seis mil 
seiscientas visualizaciones en YouTube, donde se han emitido en directo todas las 
sesiones y actos culturales. 

En total, se celebraron nueve sesiones plenarias, seis mesas de diálogo y 
cuarenta y cuatro paneles paralelos, todo ello en las tres líneas temáticas principales 
que han enmarcado el contenido del congreso. En el programa cultural, por su parte, 
participaron más de doscientos veinte intelectuales, artistas y periodistas en un total 
de cuarenta y seis actividades organizadas. 
 



 
 

El X CILE reunió a más de doscientos setenta conferenciantes y ponentes 
internacionales, reconocidos nombres del mundo de la lengua española y la cultura en 
español. Académicos de la RAE y de las otras veintitrés academias de la ASALE, 
escritores, lingüistas, historiadores, docentes, pensadores, editores, creadores, 
profesores, periodistas y científicos, entre otros, participaron en las distintas sesiones. 

Los argentinos que participaron τademás de los académicos de número de la 
AAL Rafael Felipe Oteriño, Pablo Adrián Cavallero, Alicia María Zorrilla, Javier Roberto 
González, Leonor Acuña y Alejandro Parini, y el académico correspondiente con 
residencia en Mendoza Jaime Correasτ fueron el escritor Guillermo Martínez, Silvana 
Ballarin (Observatorio de Lenguaje Claro de la Facultad de Derecho, Universidad 
Nacional de Mar del Plata), Lorena Tula del Moral (Observatorio de Lenguaje Claro de 
la UBA), Fernando Bernabé Rocca (Red de Lenguaje Claro Argentina), la doctora 
Guiomar Elena Ciapuscio (directora del Instituto de Filología y Literaturas Hispánicas 
«Dr. Amado Alonso» de la UBA e investigadora superior del Conicet) y la doctora Gloria 
Chicote. Más información en La Nación. 
 

¶ Programa académico del X CILE 

¶ Programa cultural del X CILE 
 

El X Congreso Internacional de la Lengua Española tuvo un programa académico 
que se articuló en torno a tres sesiones plenarias con distintos ejes temáticos, 
acompañadas de paneles o mesas de diálogo: «El español, lengua mestiza. 
Interculturalidad y comunidad global: un desafío permanente»; «Lenguaje claro y 
accesible como derecho de la ciudadanía», cuya ponencia general estuvo a cargo de 
Santiago Muñoz Machado, director de la RAE, presidente de la ASALE y académico 

https://congresodelalenguaarequipa.pe/
https://www.aal.edu.ar/?q=node/105
https://www.aal.edu.ar/?q=node/148
https://www.aal.edu.ar/?q=node/142
https://www.aal.edu.ar/?q=node/695
https://www.aal.edu.ar/?q=node/695
https://www.aal.edu.ar/?q=node/762
https://www.aal.edu.ar/?q=node/872
https://www.aal.edu.ar/?q=node/744
https://www.lanacion.com.ar/cultura/de-borges-a-la-desinformacion-la-seleccion-argentina-en-el-congreso-de-la-lengua-espanola-nid17102025/
https://congresodelalenguaarequipa.pe/programa_academico/
https://congresodelalenguaarequipa.pe/programa-cultural/
https://congresodelalenguaarequipa.pe/programa_academico/
https://www.rae.es/academico/santiago-munoz-machado


correspondiente de la AAL, y «Lengua española, culturas digitales e inteligencia 
artificial (IA)». 

La programación académica τcon sus sesiones plenarias, mesas de diálogo y 
panelesτ se complementó con diversas actividades culturales y sociales como 
exposiciones, actuaciones musicales y presentaciones de libros. 

 

¶ Artículo con las conclusiones, en la página del X CILE 
 

 
 
Los Congresos Internacionales de la Lengua Española 

Los Congresos, pensados para crear e impulsar nuevas perspectivas en torno a 
la lengua española, se realizan cada tres años y son los encuentros más importantes 
relacionados con la lengua y la cultura en español. Constituyen foros universales de 
reflexión sobre la situación, problemas y desafíos del español, que pretenden avivar la 
conciencia de corresponsabilidad de los gobiernos, las instituciones y los ciudadanos 
en la promoción y la unidad de la lengua común de quinientos millones de personas en 
el mundo, así como impulsar el diálogo de toda la comunidad cultural hispánica. 

Reúnen a escritores, académicos, lingüistas, periodistas, editores, traductores, 
docentes, expertos, referentes de industrias culturales, audiovisuales y de medios 
masivos de comunicación y profesionales de todo el mundo, junto con estudiantes y 
otros representantes del mundo cultural, político y económico relacionados con el 
desarrollo y promoción de la lengua y la cultura en español. 

Los CILE son la cita de máxima importancia del mundo hispánico. Además, 
durante los días de celebración de cada Congreso se desarrolla en la ciudad anfitriona 
una serie de actividades culturales paralelas destinadas al desarrollo y difusión de la 
cultura en español. 
 Los CILE son organizados por el Instituto Cervantes, la Real Academia 
Española y la Asociación de Academias de la Lengua Española τque la Academia 
Argentina de Letras integraτ, y por el gobierno del país anfitrión. 

https://congresodelalenguaarequipa.pe/programa-cultural/
https://congresodelalenguaarequipa.pe/el-x-cile-deja-un-impacto-positivo-y-agradece-a-arequipa-y-al-peru-como-anfitriones/


Con el congreso de Arequipa, Perú se sumó a los países que desde hace 
veinticinco años han acogido esta cita con la lengua española. Los anteriores 
encuentros se celebraron en Zacatecas (México, 1997), Valladolid (España, 2001), 
Rosario (Argentina, 2004), Cartagena de Indias (Colombia, 2007), Valparaíso (Chile, 
2010) τdesarrollado de forma virtual, a través de internet, debido al terremoto 
registrado unos días antes de su inauguraciónτ, Panamá (Panamá, 2013), San Juan 
(Puerto Rico, 2016), Córdoba (Argentina, 2019) y Cádiz (España, 2023). 
 
La sesión de clausura 
y las conclusiones sobre lo que nos dejó el X CILE 
 

 
 

El Congreso Internacional de la Lengua Española (CILE) concluyó el viernes 17 
de octubre su décima edición con un acto de clausura celebrado en el Teatro Municipal 
de Arequipa en el que participaron el secretario general de la Asociación de Academias 
de la Lengua Española (ASALE), Francisco Javier Pérez; el secretario académico del X 
CILE y presidente de la Academia Peruana de la Lengua, Eduardo F. Hopkins, y el 
alcalde de Arequipa, Víctor Hugo Rivera Chávez. 

También intervinieron el director académico del Instituto Cervantes, Álvaro 
García Santa-Cecilia; la secretaria general del Instituto Cervantes, Carmen Noguero; el 
coordinador general del X CILE, Alonso Ruiz Rosas; el rector de la Universidad Nacional 
de San Agustín, Hugo Rojas Flores, y la música y musicóloga Zoila Vega. 

Fue tras cuatro días en las que académicos, expertos y representantes 
institucionales debatieron sobre la «defensa irrenunciable de los derechos y 
libertades» del español. Esta ha sido una de las conclusiones anunciadas por el 
secretario general del X CILE y director académico del Instituto Cervantes, Álvaro 
García Santa-Cecilia, durante la celebración de la solemne sesión de clausura. 

«En este mundo en fuga, en el que vivimos desde hace ya unos cuantos años, 
parece claro que están erosionándose a gran velocidad, incluso en las democracias 



más avanzadas, valores y principios democráticos en los que hemos fundamentado 
nuestra convivencia durante décadas», alertó el secretario general del Congreso. 

García Santa-Cecilia remarcó que el encuentro arequipeño «ha puesto el foco 
en tres grandes desafíos» del español que requieren, por parte de la comunidad de 
culturas hispanoamericanas, «una decidida respuesta en defensa de los derechos y 
libertades a los que no se quiere renunciar». 

Así, el director académico del Cervantes repasó los tres ejes temáticos en torno 
a los que ha girado este Congreso: mestizaje, lenguaje claro e Inteligencia Artificial. «El 
primer desafío, el del mestizaje, apela a la importancia que tiene entender que el cruce 
de razas y la mezcla de culturas son quizá la única opción de un mundo viable», ha 
remarcado. 

En este sentido, apuntó a que los participantes han presentado al español 
«como lengua de integración y de articulación intercultural, capaz de generar 
ciudadanías plurales y críticas, contrarrestando prejuicios y jerarquías idiomáticas que 
aún persisten». Además, ha puesto como ejemplo a la realidad del español en Estados 
Unidos, la cual «no es una lengua migrante, sino de una lengua nacional en 
expansión». 

En cuanto al lenguaje claro, los participantes han reclamado una «defensa de 
los derechos de la ciudadanía frente al abuso de poder o la manipulación» en los que 
pueden incurrir las autoridades o las administraciones públicas mediante el uso 
«oscurantista o torticero» de la lengua. 

«Los ciudadanos tienen pleno derecho a que se les hable con claridad», indicó 
García Santa-Cecilia, alertando de que el presente digital «mantiene su capacidad de 
incidir en la conducta y en la vida pública». «En un contexto marcado por la posverdad, 
la censura y la manipulación mediática, la claridad se erige como imperativo categórico 
para las instituciones», destacó. 

En cuanto a la irrupción de la inteligencia artificial, los ponentes han reconocido 
que se trata de una herramienta que «ofrece nuevas posibilidades y riesgos». «El 
español, como lengua global, debe asumir el reto de garantizar accesibilidad, claridad y 
transparencia en todos los ámbitos, desde la vida política hasta la creación artística. 
Solo así podrá consolidarse como espacio de convivencia democrática», concluyó. 

Fuente: Instituto Cervantes. 
 

¶ Leer el artículo de la ASALE sobre la sesión de clausura 

¶ Artículo en la página del X CILE 

¶ VIDEO: La sesión de clausura 
 
La sesión de inauguración 

El miércoles 15 de octubre, durante la segunda jornada, el rey de España, Felipe 
VI, presidió la inauguración oficial del X Congreso Internacional de la Lengua Española 
(CILE) en un acto que tuvo lugar en el Teatro Municipal de Arequipa. 

En la solemne sesión inaugural participaron el director de la RAE y presidente 
de la ASALE, Santiago Muñoz Machado; el director del Instituto Cervantes, Luis García 
Montero; el Secretario General Iberoamericano, Andrés Allamand, y el secretario 
general del Ministerio de Relaciones Exteriores del Perú, Eric Anderson Machado. 
También intervinieron los escritores Juan Gabriel Vásquez, Giovanna Pollarolo y 
Oswaldo Chanove, el académico de la RAE Javier Cercas y la secretaria general del 
Instituto Cervantes, Carmen Noguero. 

https://cervantes.org/es/sobre-nosotros/sala-prensa/notas-prensa/x-congreso-lengua-espanola-concluye-defensa-irrenunciable
https://www.asale.org/noticia/finaliza-la-decima-edicion-del-congreso-internacional-de-la-lengua-espanola
https://congresodelalenguaarequipa.pe/durante-el-cierre-del-x-cile-se-reflexiono-sobre-los-retos-del-lenguaje-y-la-poesia-ante-la-ia/
https://www.youtube.com/watch?v=rAQiTUEsH2w


 

 
 
El rey Felipe VI aseguró que esta reunión es, «más allá, incluso, de la lengua, un 

ejemplo de comunidad de valores, con una conversación en torno a lo que une y no a 
lo que separa». 

«Se trata de una valiosa lección en tiempos en que se oye hablar 
constantemente de competencia, de rivalidad, de desconexión, de resurgimiento de 
bloques, de intereses y no de cooperación. Desde Arequipa, Perú, y en español, 
lanzamos al mundo un mensaje de concordia», remarcó. 

El monarca cerró la sesión calificando al congreso como una «gran caja de 
resonancia, gracias al trabajo incansable y la cooperación de varias instituciones de 
gran valor y prestigio», citando al Instituto Cervantes, a la Real Academia Española y a 
la Asociación de Academias de la Lengua Española, así como a las autoridades 
peruanas. 

Para Felipe VI este evento es «fruto de una preparación intensa y minuciosa» 
que honra el «manifiesto deseo en vida y la memoria» de uno de los mayores 
narradores y ensayistas que han dado las letras hispanoamericanas, Mario Vargas 
Llosa. «Hagamos de esta riqueza, como obra viva que compartimos, fuente 
permanente de la cultura y de los valores que nos unen», añadió [...]. 

Seguir leyendo el artículo del Instituto Cervantes, con el resumen de las otras 
alocuciones de la sesión inaugural. 
 

¶ Leer el artículo de la RAE sobre la sesión inaugural 

¶ Artículo en la página del X CILE 

¶ Artículo de la RAE sobre las ponencias de la primera jornada 
 
 
 
 

https://cervantes.org/es/sobre-nosotros/sala-prensa/notas-prensa/rey-inaugura-congreso-lengua-espanola-defendiendo-comunidad
https://www.rae.es/noticia/s-m-el-rey-preside-la-inauguracion-del-x-congreso-internacional-de-la-lengua-espanola
https://congresodelalenguaarequipa.pe/el-rey-felipe-vi-de-espana-inauguro-la-sesion-solemne-del-x-cile-de-arequipa/
https://www.rae.es/noticia/el-programa-academico-comienza-con-ponencias-sobre-lenguaje-claro-y-accesible-mestizaje


 
Autoridades. El Secretario General Iberoamericano, Andrés Allamand; 

el director del Instituto Cervantes, Luis García Montero, 
y el director de la Real Academia Española, Santiago Muñoz Machado. 

 

¶ La Nación: «9ƭ ǊŜȅ CŜƭƛǇŜΣ ǇǊŜǎŜƴǘŜ Ŝƴ ƭŀ ǎƻƭŜƳƴŜ ǎŜǎƛƽƴ ƛƴŀǳƎǳǊŀƭ ǇŀǊŀ άƘƻƴǊŀǊ 
el deseo de VaǊƎŀǎ [ƭƻǎŀέ» 

¶ El País, de España: «El rey Felipe VI dice que el congreso de la lengua de 
!ǊŜǉǳƛǇŀ άes una valiosa lección en tiempos en que se oye hablar de rivalidad y 
ǊŜǎǳǊƎƛƳƛŜƴǘƻ ŘŜ ōƭƻǉǳŜǎέ» 

¶ Infobae: «CŜƭƛǇŜ ±L ƛƴŀǳƎǳǊŀ Ŝƭ · /L[9 Ŝƴ tŜǊǵΥ ά9ǎǘŀ ǊŜǳƴƛƽƴ Ŝǎ ǳƴŀ 
conversacƛƽƴ Ŝƴ ǘƻǊƴƻ ŀ ƭƻ ǉǳŜ ǳƴŜΣ ƴƻ ŀ ƭƻ ǉǳŜ ǎŜǇŀǊŀέ» 

¶ El Español: «CŜƭƛǇŜ ±LΥ ά[ŀ ƭŜƴƎǳŀ Ƙŀ ŘŜ ǎŜǊǾƛǊ ǇŀǊŀ ōǳǎŎŀǊ ƭŀ ǇŀȊέ» 

¶ El Debate: «CŜƭƛǇŜ ±LΥ άbƛƴƎǳƴŀ ƭŜƴƎǳŀ ƴŀŎƛƽ ǇŀǊŀ ǎŜǊ ƳǳǊƻΣ ȅ ǎƛ ƭƻ Ƙŀ ǎƛŘƻ Ŝǎ 
porque ƭŀ Ƙŀƴ ƘŜŎƘƻ ŘƛǎŎǳǊǊƛǊ ǇƻǊ ǳƴ ŎŀƳƛƴƻ ŜǉǳƛǾƻŎŀŘƻέ» 

¶ Artículo de Infobae 

¶ Artículo de El Tribuno, de Jujuy 
 
Editores de España y Latinoamérica piden «un mercado común» para el libro 

En el marco del X Congreso Internacional de la Lengua Española (CILE) τ
celebrado del 14 al 17 de octubre en Arequipa (Perú)τ, varios editores de España y 
América Latina reclamaron a representantes institucionales un mercado común para el 
libro. 

El encuentro se celebró en la Biblioteca Vargas Llosa. Intervinieron el director 
del Instituto Cervantes, Luis García Montero; el ministro de Cultura, Ernest Urtasun; el 
director de relaciones culturales de la Agencia Española de Cooperación Internacional 
para el Desarrollo (AECID), Santiago Herrero; la directora literaria de Penguin Random 
House, Pilar Reyes; la fundadora de la editorial Vaso Roto, Jeannette L. Clariond, y el 
director editorial de Penguin Random House en Perú, Johann Page. 
 

https://www.lanacion.com.ar/cultura/x-congreso-de-la-lengua-el-rey-felipe-presente-en-la-solemne-sesion-inaugural-para-honrar-el-deseo-nid15102025/
https://elpais.com/america/2025-10-15/en-vivo-el-rey-felipe-vi-inaugura-el-congreso-internacional-de-la-lengua-espanola-en-arequipa-peru.html
https://www.infobae.com/america/agencias/2025/10/15/felipe-vi-inaugura-el-x-cile-en-peru-esta-reunion-es-una-conversacion-en-torno-a-lo-que-une-no-a-lo-que-separa/
https://www.elespanol.com/el-cultural/letras/20251015/felipe-vi-llama-concordia-arequipa-lengua-servir-buscar-paz/1003743971184_0.html
https://www.eldebate.com/espana/casa-real/20251015/rey-ninguna-lengua-nacio-muro-sido-porque-han-hecho-discurrir-camino-equivocado_344983.html
https://www.infobae.com/peru/2025/10/15/el-rey-de-espana-elogia-a-vargas-llosa-y-vallejo-en-la-inauguracion-del-x-congreso-internacional-de-la-lengua-espanola/
https://eltribunodejujuy.com/espectaculos/2025-10-15-0-0-0-comenzo-el-congreso-de-la-lengua-en-peru
https://congresodelalenguaarequipa.pe/


 
 

Esta mesa redonda giró en torno a la circulación del libro en España y América 
Latina, con el objetivo de contribuir al diálogo sobre las diferentes visiones y 
experiencias del trabajo editorial en ambos lados del océano Atlántico. 

Seguir leyendo en la página del Instituto Cervantes. 
 

¶ Artículo de Clarín 
 
La urgencia digital conspira contra la calidad de la escritura, 
advirtió Ricardo Kirschbaum 
 

 
 

Susana Reinoso, en Clarín τ En uno de los claustros de la Universidad Nacional 
San Agustín (UNSA), creada en 1828 y una de las diez mejores de Perú, en la Sala 

https://cervantes.org/es/sobre-nosotros/sala-prensa/notas-prensa/editores-espana-latinoamerica-piden-mercado-comun-libro-x
https://www.clarin.com/cultura/final-congreso-lengua-controversia-cervantes-rae-nuevos-desafios-espanol_0_KXuoyMfsTs.html


Mariano Melgar, tuvo lugar el encuentro sobre «El idioma español en los medios 
digitales de alcance global», del que fueron parte el editor general de Clarín, Ricardo 
Kirschbaum; la directora del periódico Perú 21, Cecilia Valenzuela; el director del digital 
colombiano La Silla Vacía, Daniel Pacheco; y la politóloga y periodista deportiva Sarah 
Castro. 

ώΧϐ El editor general de Clarín dijo que «la calidad de la escritura ya no es un 
elemento fundamental en el periodismo actual». 

Continuó: «Los medios tradicionales se diferenciaron por ser aquellos en los que 
se escribía bien. El soporte papel le da al idioma una jerarquía por sobre las demás 
pantallas. El problema no son tanto los errores que se producen en la escritura, sino las 
deficiencias que se advierten en la formación de los periodistas. Esto, naturalmente, 
provoca errores y, además, por razones que todos comprenderán, las empresas han 
reducido planteles fundamentales de supervisión, como eran los correctores, que han 
desaparecido» ώΧϐΦ 

Leer el artículo completo en Clarín. 
 

¶ El País: «La lengua de las redacciones: ¿vale aún la pena discutir por una coma 
en un mundo que depende de las máquinas?» 

¶ El País: «El congreso de la lengua española de Arequipa debate sobre un 
άƳƻƴǎǘǊǳƻέ ǉǳŜ ǎŜ ŜǎǇŀǊŎŜ ŘŜǎŘŜ ƭƻǎ ƳƽǾƛƭŜǎΥ ƭŀǎ ƴƻǘƛŎƛŀǎ Ŧŀƭǎŀǎ» 

 
Bad Bunny se cuela en el Congreso de la Lengua: 
«Es el hispano que más defiende el español en todo Estados Unidos» 
 

 
 

Infobae τ El artista puertorriqueño Benito Antonio Martínez Ocasio, más 
conocido como Bad Bunny, se ha colado en el Congreso Internacional de la Lengua 
Española que se celebró en la ciudad de Arequipa (Perú), al hilo de la situación del 
español en Estados Unidos. 

https://www.clarin.com/cultura/calidad-prioridad-periodismo-advirtio-ricardo-kirschbaum-congreso-lengua_0_xymppoAE7I.html
https://elpais.com/cultura/2025-10-14/la-lengua-de-las-redacciones-vale-aun-la-pena-discutir-por-una-coma-en-un-mundo-que-depende-de-las-maquinas.html
https://elpais.com/cultura/2025-10-13/pepa-bueno-la-mentira-ha-existido-siempre-la-novedad-es-la-extraordinaria-capacidad-para-propagar-mentiras.html


«Es el latino, el hispano, que más defiende el español en el 2025 en todo 
Estados Unidos», aseguró el periodista y actual presidente de Telemundo, Luis 
Fernández, durante uno de los paneles que tuvo en la Universidad Nacional de San 
Agustín de Arequipa. 

Así, Fernández se refirió al puertorriqueño como uno de los mayores 
defensores del idioma después de que se anunciase que encabezará el espectáculo del 
descanso de la Super Bowl en San Francisco del próximo 8 de febrero. «Lo va a hacer 
en español porque no le da la gana de hacerlo en inglés»Σ ŀƷŀŘƛƽ Ŝƭ ǇŜǊƛƻŘƛǎǘŀ ώΧϐΦ 

Seguir leyendo el artículo en Infobae.  
 

¶ Artículo de Prensa Libre 
 
Otras sesiones y paneles con repercusión en la prensa 

¶ La Nación: «Certezas, polémicas y grietas que deja como saldo la semana de la 
lengua española» 

Natalia Blanc, en La Nación τ [...] Y si hay un tema que confronta a 
panelistas, académicos y periodistas es, justamente, la IA, uno de los ejes de 
esta edición del CILE. Mientras que hubo consenso general en los otros dos 
temas, la visibilidad del mestizaje y de la interculturalidad, y la importancia del 
lenguaje claro en la comunicación con la ciudadanía, las numerosas ponencias 
sobre IA y su relación con otras disciplinas generaron una suerte de 
«apocalípticos e integrados», siguiendo a Umberto Eco. Por un lado, quienes 
ven la aplicación de la IA generativa como un verdadero riesgo para la 
desinformación, el plagio, el uso de libros y textos académicos y periodísticos 
sin permiso del autor ni cita de fuente, entre otros problemas. Por el otro, 
quienes encuentran utilidad en usos como la alfabetización, la búsqueda de 
datos en grandes volúmenes, la velocidad como instrumento para 
determinadas tareas. Como dijo Javier Cercas en el acto inaugural, «el 
problema no son las herramientas sino lo que hacemos con ellas» [...]. 

 

¶ La Nación: «Lenguaje claro, nueva gramática del poder público» 
 
En representación de la AAL, participaron del X CILE                                                        
los académicos Rafael Felipe Oteriño, Pablo Adrián Cavallero, Alicia María Zorrilla,  
Javier Roberto González, Leonor Acuña, Alejandro Parini y Jaime Correas                                                                                                        
 

 

https://www.infobae.com/america/agencias/2025/10/15/bad-bunny-se-cuela-en-el-congreso-de-la-lengua-es-el-hispano-que-mas-defiende-el-espanol-en-todo-estados-unidos/
https://www.prensalibre.com/vida/escenario/por-que-el-congreso-de-la-lengua-llama-a-bad-bunny-el-mayor-defensor-del-espanol/
https://www.lanacion.com.ar/cultura/certezas-polemicas-y-grietas-que-deja-como-saldo-la-semana-de-la-lengua-espanola-nid17102025/
https://www.lanacion.com.ar/cultura/certezas-polemicas-y-grietas-que-deja-como-saldo-la-semana-de-la-lengua-espanola-nid17102025/
https://www.lanacion.com.ar/ideas/lenguaje-claro-nueva-gramatica-del-poder-publico-nid01112025/


 
Realizado del martes 14 al viernes 17 de octubre, en Arequipa (Perú), el 

Congreso Internacional de la Lengua Española (CILE) en su décima edición contó con la 
participación, en representación de nuestra institución, de los académicos de número 
Rafael Felipe Oteriño, presidente; Pablo Adrián Cavallero, secretario general; Alicia 
María Zorrilla, Javier Roberto González, Leonor Acuña y Alejandro Parini, y el 
académico correspondiente con residencia en Mendoza Jaime Correas. 

A continuación, compartimos el detalle de las actividades en las que participó 
cada uno. 
 

 
Los participantes de la AAL en el X Congreso Internacional de la Lengua, Arequipa, Perú, 

durante el almuerzo ofrecido por el Rey de España, el 15 de octubre. 
De izquierda a derecha: Alejandro Parini, Jaime Correas, 
Pablo Cavallero, Rafael Felipe Oteriño, Leonor Acuña, 

Javier Roberto González y Alicia María Zorrilla 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

https://www.aal.edu.ar/?q=node/105
https://www.aal.edu.ar/?q=node/148
https://www.aal.edu.ar/?q=node/142
https://www.aal.edu.ar/?q=node/142
https://www.aal.edu.ar/?q=node/695
https://www.aal.edu.ar/?q=node/762
https://www.aal.edu.ar/?q=node/872
https://www.aal.edu.ar/?q=node/744


Rafael Felipe Oteriño 
 

 
 

¶ Martes 14 de octubre: 
SESIÓN PLENARIA 2 (primera parte) «Lenguaje claro y accesible». 
Mesa de diálogo I. «Comprensión del lenguaje y derechos humanos. La 
claridad lingüística y su aplicación como servicio ciudadano». 

Presidente: Francisco Proaño Arandi. 
Ponencia general: Santiago Muñoz Machado. 
Moderador: Rafael Felipe Oteriño. 
Participantes: Pepa Bueno, Mireya López Miranda, Bernardo Neri Farina 
y Diego Valadés. 

- VIDEO: La sesión completa 
 

¶ Martes 14 de octubre: 
PANEL: «La Red Panhispánica de Lenguaje Claro y Accesible: una iniciativa 
global e inclusiva al servicio de la comunidad». 

Presidente y coordinador: Santiago Muñoz Machado. 
Participantes: Raúl Arroyo, Nuria Morgado, Rafael Felipe Oteriño y 
Carlos Ramos. 

Uno de los temas más destacados del CILE fue el lenguaje claro. Para Rafael 
Felipe Oteriño, hablar con claridad no es un detalle estilístico, sino una obligación 
ética. «Comprensión del lenguaje y claridad lingüística son ahora parte de los derechos 
ciudadanos», explicó. Oteriño subrayó que las instituciones públicas deben expresarse 
en un lenguaje que la gente entienda. «Emparentar claridad, derechos humanos y 
servicio ciudadano fue uno de los grandes logros de este congreso», afirmó. Fuente: 
Diario Viral, de Perú. 

Consultado por La Nación acerca del balance general de este Congreso, Rafael 
Felipe Oteriño concluyó: «Quedó instalada la prédica por un lenguaje claro con directa 
ŀǇƭƛŎŀŎƛƽƴ ŎƛǳŘŀŘŀƴŀ ȅ ŘŜƳƻŎǊłǘƛŎŀΦ Ψ/ƻƳǇǊŜƴǎƛƽƴ ŘŜƭ ƭŜƴƎǳŀƧŜΩ ȅ ΨŎƭŀǊƛŘŀŘ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀΩΣ 
ΨŘŜǊŜŎƘƻǎ ƘǳƳŀƴƻǎΩ ȅ ΨǎŜǊǾƛŎƛƻ ŎƛǳŘŀŘŀƴƻΩ ǎƻƴ ŦŀƳƛƭƛŀǎ ŘŜ ǇŀƭŀōǊŀǎ ǉǳŜ ŀƴǘŜǎ ƴƻ 
habían estado juntas y que ahora comienzan a significar en un derrotero común. 

https://www.youtube.com/watch?v=FtAI_Hr-t6k
https://diarioviral.pe/investigacion/gran-tema/congreso-en-arequipa-enfrento-una-grieta-del-idioma-47712


Emparentarlas fue uno de los objetivos de este congreso y se cumplió». Fuente: La 
Nación. 
 
Pablo Adrián Cavallero 
 

 
 

¶ Martes 14 de octubre: 
PANEL: «El mestizaje: sentido actual y perspectivas de futuro». 

Presidente: Alexánder Sánchez Mora. 
Coordinador: Carlos Herrera. 
Participantes: Pablo Cavallero, Manuel Lucena, Carlos Toranzo Roca y  
Liliana Weinberg. 

- VIDEO: La sesión completa 
Pablo Cavallero, en su ponencia titulada «ΨaŜǎǘƛȊŀƧŜΩ ƳƻǊŦƻƭƽƎƛŎƻΦ ΛΨIǳƳŀƴƻǎΩ 

es sólo masculino o también neutro? Acerca de argumentos del lenguaje inclusivo» 
adoptó una perspectiva lingüística para referirse al «mestizaje morfológico». Luego de 
revisar los orígenes del adjetivo español en relación con el género neutro 
(remontándose a los usos latinos y griegos) propone que lo habitualmente llamado 
«masculino inclusivo» puede ser entendido como una forma neutra que, en el número 
plural del adjetivo, recurre a un «mestizaje morfológico» asumiendo el morfema de 
plural de los masculinos. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

https://www.lanacion.com.ar/cultura/certezas-polemicas-y-grietas-que-deja-como-saldo-la-semana-de-la-lengua-espanola-nid17102025/
https://www.lanacion.com.ar/cultura/certezas-polemicas-y-grietas-que-deja-como-saldo-la-semana-de-la-lengua-espanola-nid17102025/
https://www.youtube.com/watch?v=itrIVOm39gQ


Alicia María Zorrilla 
 

 
 

¶ Jueves 16 de octubre: 
PANEL: «Lenguaje claro y transparencia lingüística en los medios de 
comunicación y la publicidad». 

Presidente: Harry Belevan-McBride. 
Coordinadora: Alicia María Zorrilla. 
Participantes: Arsenio Escolar, Álex Grijelmo, Kevin Lehmann y Rosa 
María Palacios Mcbride. 

- VIDEO: La sesión completa 
Alicia María Zorrilla abordó la cuestión de «la elección errónea del léxico que, 

de acuerdo con el contexto, tergiversa los mensajes publicitarios y las noticias 
periodísticas», según explicó a La Nación. Cuando eso sucede, plantea Zorrilla, «los 
ciudadanos reciben un mensaje cuyo contenido no responde a la realidad ni a la 
verdad». Fuente: La Nación. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

https://www.youtube.com/watch?v=Y0I7fL4wRJk
https://www.lanacion.com.ar/cultura/de-borges-a-la-desinformacion-la-seleccion-argentina-en-el-congreso-de-la-lengua-espanola-nid17102025/


Javier Roberto González 
 

 
 

¶ Martes 14 de octubre: 
PANEL: «La claridad de los lenguajes especializados: una necesidad social 
acuciante». 

Presidente: Carlos Cárdenas Quirós. 
Coordinador: Andrés Betancor. 
Participantes: Susana Cordero de Espinosa, María José García Beato, 
Javier Roberto González, Jaime Pérez Renovales y Santiago Rojas. 

- VIDEO: La sesión completa. 
La ponencia del académico Javier Roberto González versó sobre los dilemas del 

filólogo a la hora de satisfacer las necesidades de claridad y precisión de dos tipos de 
público muy distintos: el especialista y el general culto, a quienes se dirigen por igual 
algunos productos textuales propios de la Filología, como las ediciones críticas o 
eruditas de los autores medievales o clásicos de la lengua española. Fuente: La Nación. 

Resumen de la ponencia titulada «La claridad de los lenguajes especializados: 
una necesidad acuciante»: Como todas las ciencias y profesiones, la filología debe 
decidir en cada situación comunicativa cuándo recurrir a su lenguaje especializado, y 
cuándo evitarlo, según la índole de los receptores. En ocasiones el deslinde es 
inequívoco: un artículo académico o una monografía de investigación se dirigen a un 
público especializado, una conferencia de divulgación, a uno general. Algunas formas 
discursivas, como la clase de grado, pueden presentar mayores dudas acerca de la 
estrategia lingüística que se adopte, según sea el avance de los alumnos en la 
adquisición del tecnolecto. Nos proponemos aquí reseñar las dificultades que se 
presentan en la utilización o no de tecnicismos en relación con otro artefacto 
discursivo propio de la filología, la edición crítica y/o anotada de un texto clásico de la 
lengua, cuyo público suele ser tanto especializado como general, y cuya elaboración se 

https://www.youtube.com/watch?v=MDSwKc1BcwA
https://www.lanacion.com.ar/cultura/de-borges-a-la-desinformacion-la-seleccion-argentina-en-el-congreso-de-la-lengua-espanola-nid17102025/


encuentra fuertemente condicionada por decisiones y políticas editoriales que escapan 
al arbitrio del filólogo. 
 
Leonor Acuña 
 

 
 

¶ Martes 14 de octubre: 
PANEL: «El español como lengua de integración y puente intercultural. El 
mestizaje lingüístico y la construcción de nuevas identidades culturales». 

Presidente: Cecilia Echeverría Falla. 
Coordinador: Miguel Ángel Quesada. 
Participantes: Leonor Acuña, Guillermo Boto Arnau, Rodolfo de Gracia, 
Lola Pons y José Luis Ramírez Luengo. 

- VIDEO: La sesión completa. 
Leonor Acuña e Hilda Albano τausente en el encuentroτ presentaron una 

ponencia en el panel «El español como lengua de integración y puente intercultural. El 
mestizaje lingüístico y la construcción de nuevas identidades culturales». Como 
explicaron las autoras a La Nación, «a partir de las dos relaciones establecidas por el 
Congreso: lenguas mestizas como origen de nuevas identidades culturales y el español 
como lengua de integración y puente», analizaron la realidad poblacional argentina 
distribuida en grandes aglomerados «donde conviven hablantes de lenguas indígenas, 
de lenguas de inmigración y de las distintas variedades del español». De esa manera τ
agregaronτ«esas lenguas o variedades pierden su valor identitario para ser muchas 
veces objeto de estigmatización, de vergüenza y hasta de dificultades escolares». Las 
especialistas propusieron un trabajo atento a esta diversidad con el fin de que «la 
lengua escolar cumpla con su papel de brindar intercomprensión en la convivencia con 
las lenguas propias». Fuente: La Nación. 
 
 
 
 
 

https://www.youtube.com/watch?v=C2VKTJCcXEA
https://www.lanacion.com.ar/cultura/de-borges-a-la-desinformacion-la-seleccion-argentina-en-el-congreso-de-la-lengua-espanola-nid17102025/


Alejandro Parini 
 

 
 

¶ Martes 14 de octubre: 
PANEL: «Accesibilidad, inclusión e igualdad social en la cultura digital». 

Presidente: Juan Yangali Quintanilla. 
Coordinador: Alejandro Parini. 
Participantes: Almudena Alcaide Raya, Francisco José Cruz y Liz Karen 
Herrera Quintero. 

- VIDEO: La sesión completa. 
En la conferencia «La circulación de las emociones y la accesibilidad afectiva en 

la sociedad de la retroalimentación digital», Alejandro Parini analizó el papel de las 
emociones como recurso clave en la interacción en línea y la formación de 
comunidades digitales. El autor destacó el rol del español como lengua mediadora de 
afectos y examinó cómo el discurso se convierte en estrategia para generar resonancia 
emocional y conexión. El académico introduce el concepto de accesibilidad afectiva, 
entendido como la capacidad de hacer comprensibles y relevantes las emociones 
expresadas. A través de ejemplos de chats y redes sociales, muestra cómo los recursos 
lingüísticos y multimodales intensifican la presencia social. Finalmente, sostiene que 
estas prácticas revelan cómo las comunidades hispanohablantes construyen identidad 
y pertenencia en el entorno digital global. Fuente: La Nación. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

https://www.youtube.com/watch?v=JID42UqGPok
https://www.lanacion.com.ar/cultura/de-borges-a-la-desinformacion-la-seleccion-argentina-en-el-congreso-de-la-lengua-espanola-nid17102025/


Jaime Correas 
 

 
 

¶ Jueves 16 de octubre 
PANEL: «El uso de la inteligencia artificial en la enseñanza de la lengua 
española. Desafíos y posibilidades para la educación intercultural en el 
contexto global». 

Presidente: Hugo Rojas Flores. 
Coordinadora: Raquel Montenegro. 
Participantes: Óscar Corcho, Jaime Correas, Jorge Ignacio Covarrubias e  
Irina De Ardila. 

- VIDEO: La sesión completa. 
Jaime Correas abordó «el drama de la no alfabetización de niños en la 

Argentina y en muchos países del mundo» en la conferencia titulada «La Inteligencia 
Artificial, una herramienta para la alfabetización en peligro». Fuente: La Nación. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

https://www.youtube.com/watch?v=zcctUZ4qjdY
https://www.lanacion.com.ar/cultura/de-borges-a-la-desinformacion-la-seleccion-argentina-en-el-congreso-de-la-lengua-espanola-nid17102025/


DOS DÍAS ANTES DE SU FALLECIMIENTO 

En celebración del centenario de su nacimiento,                                                                
la Academia homenajeó a la académica Emilia de Zuleta                                                                                                        
 

 
 

El pasado jueves 25 de septiembre, a las 18, se realizó en la Academia 
Argentina de Letras un Homenaje a la académica honoraria Emilia Puceiro de Zuleta 
Álvarez, en celebración de su cumpleaños número cien del pasado 24 de junio. La 
profesora e investigadora en Literatura falleció el sábado siguiente, 27 de septiembre. 

El acto fue en el salón Leopoldo Lugones de nuestra sede (Sánchez de 
Bustamante 2663, Ciudad de Buenos Aires) y contó con las palabras de apertura del 
presidente de la Academia, Rafael Felipe Oteriño; las del académico de número 
Antonio Requeni y las del académico correspondiente con residencia en Mendoza 
Jaime Correas, que leyó su discurso titulado «Emilia de Zuleta, la pasión de enseñar y 
de vivir». 

Nos acompañaron en el acto los cinco hijos de Emilia de Zuleta: Enrique, Ignacio 
y su esposa Trinidad Vergara, Graciana y su esposo Diego Andrés Grau, Ángela y su 
esposo Gustavo Locatti, y Javier y su esposa Ana Chiodo Llauró y varios nietos. 

https://www.aal.edu.ar/?q=node/141
https://www.aal.edu.ar/?q=node/141
https://www.aal.edu.ar/?q=node/105
https://www.aal.edu.ar/?q=node/138
https://www.aal.edu.ar/?q=node/744


También estuvieron presentes Paola Delbosco, presidenta de la Academia 
Nacional de Educación; José María La Greca, secretario de la Academia Nacional de 
Educación; María Sáenz Quesada, Carlos Egües y Adriana Micale, de la Academia 
Nacional de la Historia; Betty Granata de Egües, de la Universidad Nacional de 
Cuyo; María Teresa Pochat, catedrática de literatura española e hispanista; Marcelo 
Topuzian, titular de la Cátedra de Literatura Española Moderna y Contemporánea de la 
UBA, uno de los vicepresidentes de la Asociación Argentina de Hispanistas; 
Mariela Sánchez, titular de Literatura Española Moderna y Contemporánea en la UNLP 
y vocal de la Asociación Argentina de Hispanistas; Beatriz Colombi, catedrática de 
Literatura Latinoamericana de la UBA; Danilo Albero, escritor y librero; Patricia 
Piccolini, editora y docente de la UBA; Ricardo Gerardi; la especialista en educación 
Guillermina Tiramonti, presidente del Club Político Argentino; Alicia Cuñarro y Sergio 
Negri, del CPA; Alfredo Vitolo, catedrático de Derecho Constitucional de la UBA; 
Ricardo Braginski, especialista en Educación del diario Clarín; Roberto Azzareto, 
historiador; Roberto Elissalde, historiador y miembro del Instituto Nacional 
Sanmartiniano; Alicia Deantonis, Adriana Ueltschi, Guillermo Ariza, politólogo, Cristina 
Galli y Cristina Lucero. 
 

 
Participaron del acto uno de los hijos de Emilia de Zuleta, 

el presidente de la Academia, Rafael Felipe Oteriño, 
el académico de número Antonio Requeni 
y el académico en Mendoza Jaime Correas. 
Crédito foto: Hernán Zenteno - La Nacion. 

 
Emilia de Zuleta fue elegida académica de número por los miembros de la 

Academia Argentina de Letras el 13 de septiembre de 2001. Ocupó el sillón «Calixto 
Oyuela» τen el que anteriormente habían estado Atilio Chiáppori, Rodolfo Ragucci y 
Raúl Castagninoτ hasta el 24 de octubre de 2019, cuando pasó a ser miembro 
honoraria.    

https://www.aal.edu.ar/?q=node/173
https://www.aal.edu.ar/?q=node/173


El acto de recepción pública como académica de número se realizó el 27 de 
junio de 2002. Aquí, en el Boletín de la AAL N.° 263-264, los discursos de aquel acto, en 
el que los académicos Pedro Luis Barcia y Alicia Jurado hablaron sobre la homenajeada, 
y en el que Emilia de Zuleta expuso sobre «Alfonso Reyes y la función de la crítica». 

Emilia de Zuleta es autora de diversos artículos publicados en distintos números 
del Boletín de la Academia Argentina de Letras. 

            
 

 
Emilia de Zuleta 

               
El acto de Homenaje a Emilia de Zuleta 

Durante el acto, el presidente de la AAL, Rafael Felipe Oteriño, quiso recordar 
«los lazos» que Emilia «tendió hacia las generaciones más jóvenes», de las que él 
«alguna vez» fue parte, bromeó. Y subrayó «las dos caras de su personalidad: erudita y 
a la vez animosa, a favor de la vida», así como «la llama sagrada» que Emilia les legó: 
«El amor por la literatura y el amor hacia esta academia», que aún no alcanza la edad 
de la homenajeada, seis años mayor que toda la historia de la institución. 

Oteriño se despidió con una apostilla tierna, un recuerdo de cuando la visitaba 
en Mar del Plata, en los 70: «Desde aquellos lejanos años marplatenses, previo al 
dictado de cada clase, nunca dejé de cumplir su consejo de consumir un bocadito de 
chocolate para llegar a los alumnos con la energía y el entusiasmo que ellos siempre 
merecen». 
 

https://www.letras.edu.ar/wwwisis/indice/Boletin%202002%20-%20263-264.pdf
http://www.catalogoweb.com.ar/biblioteca-digital/boletin-aal.html


 
Crédito foto: Hernán Zenteno - La Nación 

 

 
 



El académico Antonio Requeni llevó ante la audiencia a una Emilia 
«reivindicadora de las modernas letras españolas». «Para ella Pérez Galdós no era el 
Balzac español, sino Balzac el Pérez Galdós francés», afirmó, despertando risas ante los 
presentes. 

 

 
 

 



 
A su turno, Jaime Correas, académico correspondiente con sede en Mendoza, 

leyó el texto «Emilia de Zuleta, la pasión de enseñar y de vivir» y aportó su mirada 
como alumno de la reconocida educadora. 

Es en Mendoza donde una adolescente Emilia Puceiro τfaltaba mucho aún 
para que se casara con el historiador Enrique Zuleta Álvarez y tuviera a sus cinco 
hijosτ comenzó a estudiar literatura. Tenía diecisiete años y la cita era en una 
novísima universidad, de tan sólo cuatro años de existencia, adonde conoció a 
Cortázar, por entonces escritor en ciernes y joven profesor que despertó su 
entusiasmo. 

Jaime Correas recordó que «a fines de 1936 la familia Puceiro se afincó en 
Mendoza, donde Emilia siguió sus estudios. En 1943 ingresó a la UNCuyo, creada 
cuatro años antes, y allí fue alumna del célebre filólogo catalán Joan Corominas, 
exiliado por la Guerra Civil española; del profesor entrerriano Alfonso Sola González, 
uno de los poetas sobresalientes de la Generación del 40 y, sobre todo, de Julio 
Cortázar». 

Correas contó que la académica le había dicho del autor de Final del 
juego: «Fuimos sus amigos y de su boca escuchamos los primeros cuentos de su libro 
inicial, Bestiario. Por entonces era un muchacho alto y delgado, lampiño y de grandes 
ojos verdes azulados. Guardamos durante años las traducciones propias con que 
completaba sus clases sobre poesía francesa, desde Baudelaire al surrealismo, sobre 
los románticos ingleses, Byron, Shelley y Keats». 

«Emilia desde niña fue una lectora feroz, incansable y sutil» que supo 
manifestarse en dos modos, señaló Correas: «el crítico, el profesional al que ella re-
humaniza contra las corrientes de moda» y «el personal, el íntimo, que se animaba a 
llevar a la cátedra y nos recomendaba en clase: άcuando un libro no les interese, 
¡déjenlo!έη. 

Fuente: La Nación y Los Andes. 
 

 
Crédito foto: Hernán Zenteno - La Nación 

https://www.lanacion.com.ar/cultura/homenaje-a-emilia-de-zuleta-academica-erudita-y-apasionada-nid26092025/
https://www.losandes.com.ar/cultura/fallecio-la-catedratica-emilia-zuleta-dias-ser-homenajeada-la-academia-letras-n5964504


 

 
Crédito foto: Hernán Zenteno - La Nación 

 
El acto de Homenaje a Emilia de Zuleta en los medios 

¶ Dolores Pruneda, en La Nación: «Homenaje a Emilia de Zuleta, académica 
erudita y apasionada» 

La Nación τ La Academia Argentina de Letras (AAL) homenajeó a Emilia 
Puceiro de Zuleta Álvarez, miembro honoraria de esa institución, eminente 
educadora y amiga de Julio Cortázar que hace pocos meses cumplió 100 años. 
Un homenaje que revaloriza la profusa y sensible labor ensayística con que 
tendió puentes entre la tradición literaria española y argentina; su profundo 
ŎƻƳǇǊƻƳƛǎƻ ŘƻŎŜƴǘŜ ȅ ǎǳ ƎǊŀƴ ŀǇƻǊǘŜ ŀ ƭŀ ŎǳƭǘǳǊŀ ƘƛǎǇŀƴƻŀƳŜǊƛŎŀƴŀ ώΧϐΦ 

 

¶ Miguel Títiro, en Los Andes: «La Academia de Letras despidió a la catedrática 
Emilia Puceiro» 

Los Andes τ La Academia Argentina de Letras, que preside el 
poeta Rafael Felipe Oteriño, realizó una ceremonia para despedir a la profesora 
e investigadora en literatura e integrante honoraria de la institución, Emilia 
Puceiro Zuleta, fallecida a los 100 años, el sábado 27 de septiembre. 

El deceso de la profesora de literatura ocurrió el sábado 27 de 
septiembre, dos días después del homenaje que la Academia le hiciera en 
celebración de su cumpleaños número 100, que se había producido el 24 de 
junio pasado. En la reunión hablaron el presidente de la Academia Oteriño; el 
académico de número Antonio Requeni, y el académico correspondiente con 
residencia en Mendoza Jaime Correas, que leyó su discurso titulado «Emilia de 
Zuleta, la pasión de enseñar y de vivir». 

ώΧϐ El encuentro de recepción pública como académica de número se 
realizó el 27 de junio de 2002. En el boletín informativo de la AAL número 263-
264, figuran los discursos de aquel acto, en el que Pedro Luis Barcia y Alicia 

https://www.lanacion.com.ar/cultura/homenaje-a-emilia-de-zuleta-academica-erudita-y-apasionada-nid26092025/
https://www.lanacion.com.ar/cultura/homenaje-a-emilia-de-zuleta-academica-erudita-y-apasionada-nid26092025/
https://www.losandes.com.ar/cultura/la-academia-letras-despidio-la-catedratica-emilia-puceiro-n5965938
https://www.losandes.com.ar/cultura/la-academia-letras-despidio-la-catedratica-emilia-puceiro-n5965938


Jurado se refirieron a la homenajeada, mientras que la profesora que vivió y 
enseñó en Mendoza se refirió a «!ƭŦƻƴǎƻ wŜȅŜǎ ȅ ƭŀ ŦǳƴŎƛƽƴ ŘŜ ƭŀ ŎǊƝǘƛŎŀη ώΧϐΦ 

 

 
Crédito foto: Hernán Zenteno - La Nación 

 

¶ Artículo de diario Uno, de Mendoza 

¶ Artículo de Los Andes, de Mendoza 

¶ Artículo de Mendoza Post 

¶ Artículo de Memo 
 

¶ VIDEO: Jaime Correas en Radio Nihuil: «Emilia Zuleta fue alguien que desde 
Mendoza se proyectó al mundo» 

 
Emilia de Zuleta, según Jaime Correas: «Elogio de la maestra» 

La Nación τ Cuando era niño, mi abuela siempre nombraba a una señora con 
quien compartía la complicidad de los libros. Yo la veía cada tanto. Cuando murió mi 
madre, me escribió una carta. Luego de aclararme que nada tenía que ver con el rito 
del pésame, me relataba los orígenes de nuestra relación, anterior a mi nacimiento: 
«Desde los tiempos en que iba a charlar con tu abuela Angèle, mi amiga entrañable y 
compañera de lecturas. O ella venía a nuestra casa de Rufino Ortega, a mi escritorio». 

Pasó el tiempo y fui su alumno de Literatura Española Moderna y 
Contemporánea en la Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad Nacional de 
Cuyo. No sólo fue mi profesora, la mejor, sino una compañía e impulso constante para 
muchísimos trabajos literarios y de investigación. Ser el motor de la curiosidad del 
discípulo y la guía de sus esfuerzos es la condición esencial de una maestra. 

Emilia Puceiro de Zuleta acaba de cumplir cien años en su apacible retiro 
porteño. Merece ser reconocida por su inmenso aporte y entrega a la vida cultural de 
Mendoza, de la Argentina y del mundo hispanoamericano. Vivimos tiempos veloces, 
proclives al olvido, pero las personalidades como Emilia portan una ejemplaridad que 

https://www.diariouno.com.ar/sociedad/murio-los-100-anos-emilia-puceiro-zuleta-referente-la-academia-argentina-letras-n1481649
https://www.losandes.com.ar/cultura/fallecio-la-catedratica-emilia-zuleta-dias-ser-homenajeada-la-academia-letras-n5964504
https://www.mendozapost.com/sociedad/murio-emilia-puceiro-de-zuleta-academica-mendocina/
https://www.memo.com.ar/cultura/emilia-puceiro/
https://www.youtube.com/watch?v=_wzjMYb1y5Q


es imprescindible transmitir a los que no la conocieron. También es necesario conjurar 
el dañino poder de la ingratitud hacia quienes tanto han dado. 

Residente durante sus años de formación y productivos en una ciudad lejana y 
algo marginal del oeste argentino, es increíble su obra en tiempos previos a internet. 
La vastedad de sus conocimientos, la amplitud de sus relaciones, sus logros 
académicos y sus libros son verdaderas hazañas. Todo lo hizo a fuerza de morosas 
cartas postales y de sus visitas a bibliotecas argentinas y extranjeras. 
 

 
 

Nacida el 24 de junio de 1925 en Buenos Aires, en la infancia viajó con sus 
padres a Galicia, donde la familia permaneció dos años. Rememorando el regreso al 
país relata: «fui espectadora asombrada de la inauguración del Obelisco emplazado 
en la calle Corrientes, del gran Congreso Eucarístico de 1934 y del duelo ciudadano 
por la muerte de Carlos Gardel en 1935». 

A fines de 1936 la familia Puceiro se afincó en Mendoza, donde Emilia siguió sus 
estudios. En 1943 ingresó a la UNCuyo, creada cuatro años antes, y allí fue alumna del 
célebre filólogo catalán Joan Corominas, exiliado por la Guerra Civil española; del 
profesor entrerriano Alfonso Sola González, uno de los poetas sobresalientes de la 
Generación del 40 y, sobre todo, de Julio Cortázar. 

Sus recuerdos de aquellas clases impulsaron la investigación que después de 
muchos años de pesquisas, siempre bajo la amorosa mirada de Emilia, terminó en 
mi libro Cortázar en Mendoza. Un encuentro crucial (Alfaguara, 2014). Conservo sus 
respuestas a mis ansiosos interrogatorios, pero sobre todo atesoro su testimonio de 
aquel magisterio: «fuimos sus amigos y de su boca escuchamos los primeros cuentos 
de su libro inicial, Bestiario. Por entonces era un muchacho alto y delgado, lampiño y 
de grandes ojos verdes azulados. Guardamos durante años las traducciones propias 



con que completaba sus clases sobre poesía francesa, desde Baudelaire al surrealismo, 
sobre los románticos ingleses, Byron, Shelley y Keats». 

También conservo una carta manuscrita donde Emilia me dejó su recuerdo vivo 
del otorgamiento en la UNCuyo del primer doctorado honoris causa que recibiera 
Borges en 1956. «Algún día esto será historia y la vas a poder contar», me dijo. 

Recuerda ella que en aquellos años iniciales veían pasar por los patios de la 
universidad con su capa oscura a «otro exiliado ilustre, don Claudio Sánchez Albornoz, 
que dictaba historia medieval». Usa el plural al referir su amistad con el profesor 
Cortázar y otras vicisitudes de formación para incluir en las referencias a quien en 1947 
se convirtió en su marido, Enrique Zuleta Álvarez, notable profesor e historiador. 

Ella misma ha rememorado aquellos años de mucho cine y lecturas de las 
revistas Sur y Correo Literario y de las primeras traducciones de las novelas de Graham 
Greene, Sartre, Simone de Beauvoir, Camus, Dos Passos, Faulkner. La casa familiar de 
la calle Rufino Ortega fue el escenario del nacimiento de sus cinco hijos y donde su 
mágica mano para la cocina ganó celebridad. También fue el espacio en el que creció la 
mítica biblioteca de los Zuleta, de la que tantos fuimos agradecidos beneficiarios. 

Aquella morada se transformó en un lugar de reunión inexcusable para la vida 
cultural mendocina. Pasaban por allí, además de los referentes locales, los visitantes 
destacados: los hermanos Julio y Rodolfo Irazusta; Jorge Luis Borges y su madre, doña 
Leonor Acevedo; el cuñado del autor de Ficciones; Guillermo de Torre: Miguel Ángel 
Asturias (en una pared de la última casa de Emilia en Mendoza había un cuadro con 
dos fotos del premio Nobel guatemalteco en Estocolmo con dedicatoria y firma), 
Rafael Alberti, María Teresa León, Guillermo Díaz Plaja, entre otros. ¿Qué alquimia 
producían esta mujer extraordinaria y su marido en ese medio provinciano para atraer 
personalidades de esa dimensión? 

Quizás haya muchas claves que conjugar para aproximar una respuesta a esa 
pregunta. A quienes tuvimos la dicha y el privilegio de ir a sus clases inolvidables nos 
quedaron enseñanzas para toda la vida: «cuando un libro no les interesa, déjenlo», 
nos enseñaba. Una frase que adquiría enorme valor en el contexto universitario. Era un 
modo contundente de poner el placer de la lectura antes que la obligación de cumplir 
con un programa. 

La obra escrita de Emilia de Zuleta está compuesta por innumerables artículos y 
por varios libros esenciales. En 1962 publicó Guillermo de Torre (Ediciones Culturales 
Argentinas); le siguieron Historia de la crítica española contemporánea (Gredos, 1966, 
ampliada en 1974), Cinco poetas españoles (Gredos, 1971), Arte y vida en la obra de 
Benjamín Jarnés (Gredos, 1977), Relaciones literarias entre España y la Argentina 
(Ediciones de Cultura Hispánica, 1981), Guillermo de Torre entre España y América 
(Ediunc, 1993), Españoles en la Argentina, El exilio literario de 1936 (Atril, 1999). 

Si tuviera que elegir entre aquellos volúmenes de los años de gloria de Gredos 
me quedaría con el de los cinco poetas: Pedro Salinas, Jorge Guillén, Federico García 
Lorca, Rafael Alberti y Luis Cernuda. La elección deja sin aliento al lector de poesía. De 
los poetas seleccionados, ella conoció a Alberti y tuvo una extensa correspondencia 
con Guillén. El modo de contarlo la pinta de cuerpo entero en su humildad: «En 1962, 
a propósito de un modesto trabajito mío, ά[ŀ ŜǎŜƴŎƛŀƭ ŎƻƴǘƛƴǳƛŘŀŘ ŘŜƭ /łƴǘƛŎƻέΣ ǳƴŀ 
carta de Jorge Guillén iniciaba una relación epistolar que duraría hasta su muerte». No 
es usual que el poeta le escriba a la crítica. Emilia había dado en la tecla sobre la gran 
obra guilleniana, una cumbre de la lírica española del siglo XX, desde su lejana ciudad 



junto a los Andes. Sería de toda justicia que su epistolario fuera publicado en una 
edición cuidada, porque allí anida un tesoro perenne que merece publicidad. 

Emilia recibió premios y fue miembro de número de la Academia Argentina de 
Letras y correspondiente por Hispanoamérica de la Real Academia Española. Fundó, 
junto a importantes colegas, la Asociación Argentina de Hispanistas y, con sus 
colaboradoras más cercanas, el Grupo de Estudios de la Crítica (GEC), a través del cual 
conectó a Mendoza y al país con el mundo, trayendo a críticos de renombre a disertar. 
Por su prestigio internacional, su sola mención era un imán para que accedieran a 
venir. 

Emilia de Zuleta en su centenario es un faro encendido para quienes fuimos sus 
discípulos. Con ella, con la maestra y con la amiga, nos quedará siempre una deuda de 
gratitud impagable. Estas líneas son un emocionado intento de que su luz guiadora les 
llegue a las nuevas generaciones. Su ejemplo de trabajo inteligente y su generosidad 
ilimitada merecen ser conocidos y reconocidos. 
 Fuente: La Nación. 
 
¶ Leer currículum completo 

 

 
Dos momentos de Emilia Puceiro de Zuleta. 

A la izquierda, en un encuentro con el ensayista y poeta Guillermo de Torre, en 1962. 
A la derecha, una de sus últimas fotos (gentileza de Javier Zuleta). 

 
Leer el Boletín de la AAL N.° 263-264 (de 2002), que contiene los discursos 

pronunciados durante el acto de incorporación de Emilia de Zuleta, el 27 de junio de 
2002. Allí, un resumen de la vida y obra de Emilia de Zuleta a través de la presentación 
que Pedro Luis Barcia y Alicia Jurado hicieron de ella. 
 
HOMENAJE A EMILIA DE ZULETA 
«Emilia de Zuleta, la pasión de enseñar y de vivir», por Jaime Correas                                                                                                        

Uno de los grandes privilegios de mi vida ha sido conocer a un conjunto de 
personalidades extraordinarias de Mendoza. Entre ellas, una de las notables es Emilia 
Puceiro de Zuleta. Es profundamente mendocina, a pesar de que nació en Palermo en 
1925, cerca de este edificio, y viajó en la infancia a la Galicia de sus mayores. Vivió dos 

https://www.lanacion.com.ar/conversaciones-de-domingo/emilia-de-zuleta-cumplio-100-anos-elogio-de-la-maestra-nid17082025/
https://www.aal.edu.ar/?q=node/141
https://www.letras.edu.ar/wwwisis/indice/Boletin%202002%20-%20263-264.pdf


años allá y esa experiencia la marcó. Se educó junto a la cordillera de Los Andes, donde 
llegó a los once años. En el oasis rodeado de desierto conoció el estudio, la amistad y 
el amor. Cuando la visité hace unos días por sus cien años me habló de su constante 
nostalgia por esa tierra propia y añorada, llena de recuerdos vitales. Mendoza la vio 
crecer desde una juventud inquieta hasta convertirse en una figura literaria con 
repercusión internacional. Alguna vez escribió: «Heredé de mis padres la nostalgia de 
Galicia, de sus casonas de piedra, aquellos verdes tiernos e intensos, aquella luz 
tamizada por el orballo, esa lluvia menuda que no alcanza a ser lluvia, esa niebla baja 
que difumina los espacios del campo y atenúa los sonidos de la ciudad. Son cosas que 
vienen con la sangre y acoge el corazón, si uno es fiel a sus orígenes. De allí viene mi 
sentido de lo mágico que contrapesa mi sólido realismo y el hábito de soñar despierta. 
Pero también heredé Mendoza de mi padre, que se enamoró de esta tierra tan 
diferente de la suya y quiso ser campesino, jugándose en άla voltaria rueda del añoέ, 
como dice Machado, el fruto de muchos trabajos anteriores. De él heredé Mendoza, el 
deslumbramiento de su sol y de su cielo implacablemente azul y, sobre todo, mi amor 
a Mendoza. Amor a su paisaje natural, áspero, difícil en la piedra infinita cantada por 
Ramponi».  
 

 
Crédito foto: Hernán Zenteno - La Nación 

 
Emilia es ante todo una poderosa lectora. Sé que le gustará que evoque hoy a 

su maestra Sara Agüero Hernández, a la que ella siempre recuerda con afecto y 
agradecimiento por su impulso en la pasión de leer. Su complicidad empezó en las 
aulas del secundario y se continuó en una amistad de cincuenta años.  

Cuando pienso en Emilia, se me presenta mi abuela Angèle San Martín de 
Correas, a quien definiera en una carta que atesoro entre mis papeles más queridos 
como «mi amiga entrañable y compañera de lecturas». Esa definición cariñosa me 
remite a mi casa de infancia en la calle 25 de Mayo, repleta de libros y 
desenvolviéndose bajo la presencia tutelar de la madre de mi padre trabajando en su 



taller de encuadernación. Era un mundo de mujeres al que Emilia estaba 
amorosamente emparentada.  

¿Quién siento entonces que es Emilia de Zuleta? La lista de mis deudas con ella 
es tan extensa que podría definirla como una acreedora impagable. Sin embargo, 
como un modo ineficaz de honrar todo lo recibido los invito a hacer un breve recorrido 
por algunas anécdotas surgidas del azar de la memoria, para, en ese peregrinar, 
ŎƻƴǘŀǊƭŜǎ ǎƻōǊŜ ǎǳ ǇŜǊǎƻƴŀƭƛŘŀŘ ȅ ŘŀǊ ǊŜǎǇǳŜǎǘŀ ŀ ƭŀ ǇǊŜƎǳƴǘŀ ŘƛǎǇŀǊŀŘƻǊŀ ώΧϐΦ 

Leer el discurso completo de Jaime Correas, académico correspondiente con 
residencia en Mendoza, pronunciado el 25 de septiembre de 2025 en el acto de la 
Academia Argentina de Letras en que celebró el homenaje a la académica honoraria 
Emilia de Zuleta (1925-2025) por el centenario de su nacimiento.   
 

 
 
HOMENAJE A EMILIA DE ZULETA 
Las palabras de apertura de Rafael Felipe Oteriño                                                                                                        

Me es sumamente grato abrir esta sesión pública de homenaje a Emilia de 
Zuleta, quien fue miembro correspondiente en Mendoza, miembro de número y que 
actualmente reviste la condición de miembro honorario de esta Academia Argentina 
de Letras. Emilia siempre trazó lazos entre España y Argentina. Baste recordar sus 
libros Relaciones literarias entre España y la Argentina, Cinco poetas españoles, 
Historia de la crítica española contemporánea. Pero hoy quiero recordar los lazos que 
tendió hacia las generaciones más jóvenes. 

Conocí y frecuenté a Emilia de Zuleta en Mar del Plata. Corría la década de los 
70 y yo llevaba pocos años en la ciudad marítima. Pero más reciente aún era el arribo 
de Ignacio Zuleta, su hijo, aquí presente, que había sido convocado por la Facultad de 

https://www.letras.edu.ar/BID/bid173_homenajeemiliadezuleta_discurso_jaimecorreas.pdf


Humanidades de la Universidad Nacional. Rápidamente hicimos amistad con Ignacio, y 
también, casi de inmediato, comenzamos nuestra relación con Emilia, quien desde 
Mendoza concurría a visitar a su hijo y a sus nietos.  
 

 
Crédito foto: Hernán Zenteno - La Nación 

 
En una reunión en mi casa, luego de comentarnos sobre sus intercambios 

epistolares con Jorge Guillén y del gusto, en otro orden, que ella sentía por los baños 
de mar ðdos caras de su personalidad erudita y, a la vez, animosað, nos instó para 
que formáramos un cenáculo o grupo que diera continuidad a nuestros encuentros 
literarios, en una ciudad que, gracias a la impronta universitaria, comenzaba a sumar a 
su perfil turístico el cultural. 

Cumplimos su consejo y con Ignacio, colegas y alumnos creamos el grupo 
literario «Torre del Homenaje». El título no fue feliz ðtampoco recuerdo a quién se le 
ocurrióð: presentamos la Antología esencial de la poesía argentina de Horacio Armani 
y un par de actos, uno de ellos con la presencia de Raúl Gustavo Aguirre. La 
repercusión fue inmediata. Era una ciudad que tenía hambre de literatura. María 
Esther Vázquez le dio un auspicioso espacio en su página «Instantáneas» del 
Suplemento Literario de La Nación ώΧϐΦ 

Leer el discurso completo de Rafael Felipe Oteriño, presidente de la AAL, 
pronunciado el 25 de septiembre de 2025 en el acto de la Academia Argentina de 
Letras en que celebró el homenaje a la académica honoraria Emilia de Zuleta (1925-
2025) por el centenario de su nacimiento.  
 
 
 
 
 
 

https://www.letras.edu.ar/BID/bid173_homenajeemiliadezuleta_discurso_rafaelfelipeoterino.pdf


MIEMBRO CORRESPONDIENTE CON RESIDENCIA EN CÓRDOBA 
La académica Mabel Brizuela fue incorporada oficialmente a la AAL                                                                                                        
 

 
Jorge Dubatti, Mabel Brizuela y Santiago Kovadloff 

 
La Academia Argentina de Letras celebró la asunción de la académica 

correspondiente con residencia en Córdoba Mabel Brizuela. Su ingreso formal a 
nuestra Institución se llevó a cabo el jueves 24 de julio, durante la sesión privada de 
académicos, en la Biblioteca Jorge Luis Borges en la sede de la Academia. 

Los oradores fueron los académicos de número Santiago Kovadloff, 
vicepresidente de la Academia, quien pronunció las palabras de bienvenida; Jorge 
Dubatti, quien dio el discurso de recepción, y la recipiendaria, quien expuso sobre 
«Letras de Córdoba. De las escrituras para leer a las escrituras para ver». 
 

¶ Discurso completo de Mabel Brizuela 
 

https://www.aal.edu.ar/?q=node/892
https://www.aal.edu.ar/?q=node/137
https://www.aal.edu.ar/?q=node/835
https://www.aal.edu.ar/?q=node/835
https://www.letras.edu.ar/BID/bid173_mabelbrizuela_letrasdecordoba.pdf


 
 

 
 



La licenciada y doctora en Letras especializada en teatro Mabel Brizuela fue 
elegida académica correspondiente de la Academia Argentina de Letras (AAL), con 
residencia en la provincia de Córdoba, el jueves 27 de junio de 2024. 

Ver la nómina de los actuales miembros correspondientes en el país y de los 
miembros correspondientes en el extranjero. 
 

 
Mabel Brizuela recibe el diploma de parte de Santiago Kovadloff, vicepresidente de la AAL, 

y Pablo Cavallero, secretario general 
 
Mabel Brizuela (Córdoba) 

Profesora y Licenciada en Letras por la 
Universidad Católica de Córdoba y Doctora 
en Letras Modernas por la Universidad 
Nacional de Córdoba, donde se desempeñó 
τen la Facultad de Filosofía y 
Humanidadesτ como profesora de 
Literatura Española II y directora de la 
Escuela de Letras y del Doctorado en Letras. 

Becaria del Instituto de Cultura 
Hispánica de Madrid y de la Universidad de 
Oviedo, dirigió y dirige proyectos de 
investigación y tesis doctorales sobre teatro 
español. 

Ha recibido premios como el 
Armando Discépolo a la Investigación Teatral 
(Facultad de Filosofía y Letras-UBA), el 
Cabeza de Toro a la Trayectoria académica 

https://www.aal.edu.ar/?q=node/811
https://www.aal.edu.ar/?q=node/130


(Centro Cultural España-Córdoba), el Provincial de Teatro a la Investigación Teatral 
(Secretaría de Cultura de Córdoba) y el Premio a la Trayectoria de la Asociación 
Argentina de Investigadores y Críticos Teatrales (AINCRIT). 

Es autora de libros como Los procesos semióticos en el teatro. Análisis de Las 
Meninas y El sueño de la razón de A. Buero Vallejo, Teatro. Palabra en situación. 
Estudios sobre dramaturgia española del siglo XX, Un territorio teatral. Sesenta años de 
la comedia cordobesa, Memoria y Palabra, Panorama de la literatura española 
contemporánea y El hispanismo al final del milenio (V Congreso Argentino de 
Hispanistas). 
 
¶ Leer currículum completo 

 

 
 
COMUNICACIONES 
«Letras de Córdoba. De las escrituras para leer a las escrituras para ver»,                
por Mabel Brizuela                                                                                                        

En la sesión ordinaria del jueves 24 de julio, la académica correspondiente con 
residencia en Córdoba Mabel Brizuela leyó su comunicación titulada «Letras de 
Córdoba. De las escrituras para leer a las escrituras para ver», presentada como 
discurso de recepción durante el encuentro en el que fue incorporada formalmente 
por los académicos de número como miembro correspondiente de la Academia. 

El artículo de Mabel Brizuela se publica a continuación y también será difundido 
τcomo se hace con todas las comunicaciones de los académicos leídas en sesión 
ordinariaτ en el Boletín de la Academia Argentina de Letras τpublicación impresa 
periódica y órgano oficial de la Academiaτ, en el número que corresponderá al 
período de julio-diciembre de 2025. 
 

https://www.letras.edu.ar/BID/mabelbiruzuela_cv.pdf
https://www.aal.edu.ar/?q=node/892


 
Jorge Dubatti, Mabel Brizuela y Santiago Kovadloff 

 
Mabel Brizuela τ Con mi agradecimiento a esta casa que honra las palabras y 

me distingue al recibirme como Miembro correspondiente por Córdoba, traigo aquí 
una sucesión de miradas, actuales, transversales τsiempre incompletasτ como 
paisajes de memoria, palabras reunidas en torno a escrituras cordobesas que 
expresan, comunican e interpelan. 

Es una vista cautelosa que opera como una señal, un signo sutil de la poiesis 
cordobesa, de sus procesos de creación con la palabra, de la producción y construcción 
de su literatura. Una visión que conjunta subjetividades de los tiempos de lecturas, 
ǊŜŎƻǊǘŜǎ ȅ ŦǊŀƎƳŜƴǘƻǎ ŘŜ ƭƻǎ ƳƻŘƻǎ ŘŜ ƭŜŜǊ ȅ ŘŜ ǎŜƴǘƛǊΣ ǊŜǎƻƴŀƴŎƛŀǎ ŘŜ Ƴƛ ΨƭŜŜǊΩ ȅ ŘŜ Ƴƛ 
ΨǾŜǊΩΦ [ŀǎ ǊŜŦŜǊŜƴŎƛŀǎ ǎƻƴ ǘŜǎǘƛƳƻƴƛƻǎ ŘŜ ƭŜƎƛǘƛƳŀŎƛƽƴ ŘŜ ǳƴŀ ŎŀǊǘƻƎǊŀŦƝŀ ǇŜǊǎƻƴŀƭ ǉǳŜΣ 
afincada en el «decir es hacer» del drama, tiende líneas y atraviesa los lenguajes y las 
voces de otras formas de decir. 

Estas escrituras son, para mí, parte de un inmensurable mapa literario que los 
tiempos forjaron y ensancharon τdesde los versos de Luis de Tejeda, el primer poeta 
ŀǊƎŜƴǘƛƴƻΣ Ŝƴ Ŝƭ ǎƛƎƭƻ ·±LLΣ ǎƛǘǳŀŘƻǎ Ŝƴ άƭŀ ŎƛǳŘŀŘ ŘŜ .ŀōƛƭƻƴƛŀκ ŀǉǳŜƭƭŀ ŎƻƴŦǳǎŀ tŀǘǊƛŀκ 
ŜƴŎŀƴǘƻ ŘŜ Ƴƛǎ ǎŜƴǘƛŘƻǎκ ƭŀōŜǊƛƴǘƻ ŘŜ Ƴƛ ŀƭƳŀέτ y que, más allá de los rótulos y las 
categorizaciones, constituyen, por derecho propio, las letras de Córdoba, las que la 
definen y singularizan. En los últimos años vemos cómo se entrelazan temas y motivos, 
cómo se nutren entre sí con sus metáforas sugerentes y sus espacios de continua 
tensión y distensión. Aunque no se nombra, Córdoba está en ellas como punto de 
arranque de una manera de mirar el mundo, que es la manera de mirar la aldea ώΧϐΦ  

Continuar leyendo la comunicación de Mabel Brizuela. 
 

https://www.letras.edu.ar/BID/bid173_mabelbrizuela_letrasdecordoba.pdf


 

NO VEDADES  ACADÉMICAS  
 

REPERCUSIONES DEL X CILE 

Un encuentro que conmemoró a la figura de Mario Vargas Llosa,                             
nacido en Arequipa y fallecido este año                                                                                                        

Del 14 al 17 de octubre fue la primera ocasión en la que Perú se convirtió en 
anfitrión del Congreso Internacional de la Lengua Española (CILE), y lo hizo a través de 
la ciudad de Arequipa, donde nació Mario Vargas Llosa (1936-2025), escritor, ganador 
del Premio Nobel de Literatura en 2010, académico de la RAE y también miembro de la 
Academia Peruana de la Lengua (APL). 

La figura de Vargas Llosa fue conmemorada en distintas actividades durante 
esta cumbre del español. Entre ellas, una sesión plenaria de homenaje que tuvo lugar 
tras la inauguración del congreso. En ese acto, presidido por el rey de España Felipe VI, 
cuya apertura estuvo a cargo del presidente de la APL, Eduardo Francisco Hopkins, 
participaron el ministro de Cultura de España, Ernest Urtasun; el director de la RAE y 
presidente de la ASALE, Santiago Muñoz Machado, y el director del Instituto Cervantes, 
Luis García Montero. Estuvieron acompañados de los escritores Alonso Cueto, Carlos 
Granés, Soledad Álvarez y Javier Cercas (RAE). 

También se presentó el Diccionario Mario Vargas Llosa. Habitó las palabras, 
editado por el Instituto Cervantes, institución que recibió un legado in memoriam por 
parte de la familia del escritor peruano que consistió en una pluma que recibió como 
parte del galardón Ritz París Hemingway en 1985 y una fotografía personal. 
 

¶ La Nación: «El recuerdo de Vargas Llosa en Arequipa, su ciudad natal» 
 

 
 
El X CILE rindió homenaje a Mario Vargas Llosa 

El miércoles 16 de octubre, el rey de España, Felipe VI, presidió una sesión 
plenaria de homenaje al académico de la RAE y ganador del Premio Nobel de 
Literatura Mario Vargas Llosa. 

https://congresodelalenguaarequipa.pe/
https://cervantes.org/es/sobre-nosotros/sala-prensa/notas-prensa/pluma-gracias-vargas-llosa-conocio-catherine-deneuve-legado
https://www.lanacion.com.ar/ideas/el-recuerdo-de-vargas-llosa-en-arequipa-su-ciudad-natal-nid01112025/


En el acto, que abrió el presidente de la Academia Peruana de la 
Lengua, Eduardo Francisco Hopkins, han participado el ministro de Cultura de 
España, Ernest Urtasun; el director de la Real Academia Española (RAE) y presidente de 
la Asociación de Academias de la Lengua Española (ASALE), Santiago Muñoz Machado, 
y el director del Instituto Cervantes, Luis García Montero. Junto a ellos, intervinieron el 
académico de la RAE Javier Cercas y los también escritores Alonso Cueto, Carlos 
Granés y Soledad Álvarez. 

Inauguró el encuentro el director de la RAE, quien profundizó en el contenido 
de los discursos de ingreso del Nobel de Literatura en las distintas academias a las que 
perteneció: la RAE, la Academia Peruana de la Lengua y la Academia Francesa. 

Asimismo, disertó sobre la literatura de Vargas Llosa y sobre el impacto de esta 
en quienes la viven, y mencionó otras contribuciones de su trayectoria, como sus 
ensayos literarios o sus estudios sobre la técnica narrativa. Muñoz Machado se refirió 
al peruano como «nuestro noble y anhelado amigo» y finalizó su intervención con un 
«Muchas gracias, Mario». 

Posteriormente intervinieron en la sesión de homenaje los escritores Alonso 
Cueto, Carlos Granés, Soledad Álvarez y Javier Cercas. Todos ellos reflexionaron en sus 
intervenciones sobre aspectos destacados de la vida y obra de Mario Vargas Llosa, a 
quien celebraron ampliamente. En concreto, el discurso del académico de la RAE Javier 
Cercas versó sobre las «obras maestras» y títulos más emblemáticos de Vargas Llosa, 
de quien también destacó, como el director de la RAE, su faceta como ensayista 
literario, entre otras. 

Fuente: ASALE. 
 

¶ Artículo del Instituto Cervantes 
 
Descubierta la placa dedicada a la RAE en la Casa Museo Mario Vargas Llosa 
 

 
 

La vicedirectora de la Real Academia Española (RAE), Carme Riera, acompañada 
por los académicos Aurora Egido y Darío Villanueva, descubrió el martes 14 de octubre 
una placa conmemorativa dedicada a la RAE en la Casa Museo de Vargas Llosa de 
Arequipa, durante el acto oficial de relanzamiento de este espacio expositivo sobre la 
vida y obra del premio nobel de literatura, coincidiendo con el X Congreso 
Internacional de la Lengua Española (CILE). 

https://www.asale.org/noticia/el-x-cile-rinde-homenaje-mario-vargas-llosa
https://cervantes.org/es/sobre-nosotros/sala-prensa/notas-prensa/x-congreso-lengua-espanola-celebra-sesion-homenaje-vargas


«La Casa Museo Mario Vargas Llosa, donde nuestro Premio Nobel pasó su 
primer año de vida, tiene el honor de dedicar este espacio a la Real Academia Española 
(RAE), institución de la que el autor arequipeño formó parte durante tres décadas. En 
1994, como ciudadano de ambos lados del Atlántico, fue elegido para ocupar la letra 
"L" de la tricentenaria academia con sede en Madrid y, en 1996, se incorporó a ella con 
su discurso Las discretas ficciones de Azorín, en homenaje a uno de los autores 
predilectos en lengua castellana. Arequipa, octubre de 2025», reza la placa de mármol, 
cuyo texto leyó Luis Llosa, primo del escritor, ante los académicos presentes en este 
acto. 

Asimismo, la hija del escritor, Morgana Vargas Llosa, entregó a Carme Riera el 
primer hipopótamo de la colección personal de su padre, un regalo para la Academia, 
que custodiará junto con una fotografía en la que el escritor peruano aparece sentado 
en su escritorio, rodeado de varios ejemplares de estos animales.  

Fuente: ASALE. 
 
El Cervantes presentó el Diccionario Vargas Llosa, 
un recorrido de la A a la Z por el universo literario y geográfico del premio Nobel 
 

 
 

El Instituto Cervantes presentó el martes 14 de octubre el Diccionario Mario 
Vargas Llosa. Habitó las palabras, un recorrido de la A a la Z por el universo literario y 
geográfico del premio Nobel peruano. 

En el acto, celebrado en la biblioteca arequipeña con el nombre del autor de 
obras como Conversación en La Catedral o La ciudad y los perros, participaron el 
director del Cervantes, Luis García Montero; el escritor Carlos Granés y la fotógrafa e 
hija del autor peruano, Morgana Vargas Llosa. 

Este diccionario, editado por el Cervantes en su colección «Los galeotes», reúne 
un centenar de voces que recorren todas las letras del diccionario, confiadas a un 
centenar de 'escribidores' τfamiliares, amigos, narradores, filósofos, cineastas, 
poetas, profesores, lectoresτ que evocan los libros y la vida de Mario Vargas Llosa. 

El director del Cervantes celebró este homenaje a una de las figuras más 
importantes de la literatura contemporánea, con unas elecciones de palabras que «da 
la oportunidad de unirse como una tribu vargasllosiana». «Él era un buen lector de 
poesía, pero leer a Góngora, por ejemplo, es buscar la perfección del lenguaje. Esa 

https://www.asale.org/noticia/descubierta-la-placa-dedicada-la-rae-en-la-casa-museo-mario-vargas-llosa


capacidad de buscar la perfección y su rigor creativo han definido una obra 
fundamental», apuntó. 

Por su parte, Carlos Granés explicó que esta obra es «más compleja y rica» que 
un homenaje de un grupo de amigos y familiares. «Es la prueba fáctica de que Vargas 
Llosa había logrado una hazaña improbable, construir un mundo ficticio que ha 
reemplazado al mundo real y donde las palabras adquieren significados distintos», 
remarcó. 

Además de sus grandes títulos como La Casa Verde, La guerra del fin del 
mundo, La Fiesta del Chivo o Tiempos reciosΣ Ŝƴ ŜǎǘŜ ΨŘƛŎŎƛƻƴŀǊƛƻΩ ǘŀƳōƛŞƴ ǎŜ ƘŀŎŜ 
alusión a sus ensayos, crónicas y reflexiones intelectuales y políticas, todo ello a través 
de la elección de deterƳƛƴŀŘŀǎ ǇŀƭŀōǊŀǎ ώΧϐΦ 

Seguir leyendo en la página del Instituto Cervantes. 
 

¶ Artículo de La Nación 

¶ Artículo de Clarín 

¶ Artículo de Infobae 
 

 
Crédito: Pablo Aguilar / EFE 

 
REPERCUSIONES DEL X CILE 
La RAE y la ASALE editan el                                                                                     
Diccionario histórico de la lengua española, con diez volúmenes en papel                                                                                                        

En el marco del X Congreso Internacional de la Lengua Española (CILE) τ
celebrado del 14 al 17 de octubre en Arequipa (Perú)τ, tuvo lugar la presentación del 
avance del Diccionario histórico de la lengua española (DHLE), en un acto que estuvo a 
cargo de Santiago Muñoz Machado, académico correspondiente de la AAL, director de 
la Real Academia Española (RAE) y presidente de la Asociación de Academias de la 
Lengua Española (ASALE) τque la AAL integraτ, además de director de la obra, y de 
María José Rincón González, miembro de la Academia Dominicana de la Lengua. 

https://cervantes.org/es/sobre-nosotros/sala-prensa/notas-prensa/cervantes-presenta-diccionario-vargas-llosa-recorrido-z
https://www.lanacion.com.ar/cultura/vargas-llosa-volvio-a-arequipa-en-el-corazon-del-congreso-de-la-lengua-espanola-nid14102025/
https://www.clarin.com/cultura/vargas-llosa-cien-palabras-z-mapa-simbolico-afectivo-nobel_0_P8FCF1Nnvm.html
https://www.infobae.com/peru/2025/09/23/diccionario-vargas-llosa-sera-presentado-en-arequipa-durante-el-congreso-internacional-de-la-lengua-espanola/
https://congresodelalenguaarequipa.pe/
https://www.rae.es/academico/santiago-munoz-machado


 
 

Esta edición, con sus diez volúmenes y más de veinte mil páginas que reúnen el 
trabajo de las Academias de la Lengua en la historia de nuestras palabras, muestra el 
trabajo de la RAE y de la ASALE para desarrollar el repertorio llamado a recuperar el 
patrimonio léxico de nuestro idioma. Esta edición contó con el apoyo de Inditex. 

La obra tiene dos partes: los tres primeros volúmenes son la reedición de los 
trabajos académicos sobre el diccionario, desarrollados en el período 1960-1996, y los 
restantes representan el trabajo emprendido desde 2005. Así, los tomos i-
iii corresponden a la reedición de los fascículos publicados entre 1960 y 1996 (a-
apasanca y b-bajoca), prácticamente inencontrables en su edición original; de este 
modo, se sacan nuevamente a la luz los artículos de este diccionario, redactados según 
la metodología seguida en el Oxford English Dictionary y cuya publicación se adecuó al 
orden alfabético, estrechamente ligado al soporte en papel. Por su parte, los tomos iv-
x (Avance de la nueva edición) constituyen una muestra representativa extraída de las 
monografías publicadas en la página web del DHLE.            

El director de la RAE explica en su introducción que, antes de entregar 
definitivamente la obra que hoy se ha presentado a la exclusiva edición electrónica, «la 
Academia debía rescatar lo editado en el período 1960-1996. Es una obra muy valiosa 
y los fascículos que integraron la publicación son hoy difíciles de encontrar. Era 
necesario reeditarlos para asegurar su conservación». «Estas son las razones por las 
que se ha optado por una reedición de los artículos ya publicados en el indicado 
período, sin ninguna adaptación ni enmienda», añade. 

Mientras, el prólogo establece que los volúmenes iv al x recogen los trabajos 
desarrollados hasta ahora por el equipo del Diccionario histórico formado en la RAE, al 
que se han sumado las colaboraciones de las instituciones y personas que participan 
en la red REDACTA (la Red Panhispánica de Academias, Universidades y Centros de 
Investigación para la Elaboración del DHLE). 

Además de la información suministrada por diccionarios, tesoros lexicográficos 
y ficheros, el DHLE se beneficia de las ricas posibilidades de consulta y extracción de 
datos que brindan hoy los corpus (y, en particular, el CDH, el CORDIAM y el CORPES 
XXI), así como de la aplicación de las disciplinas computacionales en el trabajo 
diccionarístico, y de las bibliotecas y hemerotecas digitales, que facilitan el acceso a 
textos indispensables para la reconstrucción de la historia de nuestro patrimonio 
léxico. 

Esta edición (Espasa), en sus tomos del iv al x, fija la situación, en este 
momento histórico, de los avances en la realización de una obra sobre la que la 
Academia empezó a trabajar hace cien años y que ha progresado extraordinariamente 
en los dos últimos lustros. 



Tal y como establece el director de la RAE y director de la obra, Santiago Muñoz 
Machado, en su prólogo, «una obra trazada para determinar la historia o biografía de 
las palabras y las relaciones entre el léxico del español de todos los tiempos supone un 
compromiso gigantesco. Se han dado pasos decisivos en estos últimos años y la acción 
está mucho mejor orientada y definida que en los dos tercios de siglo anteriores 
invertidos en implementar el proyecto. La aceleración en su desarrollo estará, en lo 
sucesivo, muy vinculada al progreso de las herramientas digitales, especialmente las 
relacionadas con la inteligencia artificial». 

Pero, continúa en su texto, «el DHLE ha llegado a un punto de madurez en su 
desarrollo que hace pertinente fijar un hito que remarque la situación a la altura de 
2025. Este es el sentido de la presente edición impresa. En lo sucesivo se completará 
necesariamente con entregas parciales, en soporte digital, una o dos veces al año». 
 
Del árbol genealógico de las palabras a las relaciones no familiares 

La naturaleza digital del actual DHLE ha permitido dar aliento a uno de los 
principios fundacionales de este repertorio: la atención a los vínculos etimológicos, 
morfológicos y semánticos que establecen unas palabras con otras en el decurso del 
tiempo. 

En el DHLE se planteó inicialmente afrontar la redacción por campos 
semánticos o familias léxicas, con el fin de que se pudiesen percibir los vínculos que 
enlazan a las palabras a lo largo de la historia. Este modo de proceder se basa en el 
análisis de las relaciones que mantienen los significados de las palabras, sean de 
inclusión (hiperonimia), identidad (sinonimia), oposición o incompatibilidad (esto es, 
las que mantienen aquellas que pertenecen a un mismo campo semántico). Por ese 
motivo, en el DHLE. Avance de la nueva edición se percibe una mayor presencia de 
vocablos de algunos campos, como el de las armas y las máquinas bélicas, el de los 
instrumentos, las enfermedades y, en menor medida, nombres de animales y plantas, 
voces del ámbito de la indumentaria, la gastronomía, la música o el deporte. 

Además, en el DHLE se atiende igualmente a las relaciones genéticas 
(morfoetimológicas), dado que las familias léxicas muestran también el modo en que 
se estructura el vocabulario de una lengua. Así, se podrá acceder a la historia, todavía 
parcial, de algunos campos y familias léxicas, mientras que, en otros casos, se presenta 
la trayectoria de alguno de sus integrantes, a la espera de poder ir completando el 
cuadro que reúna a todos sus miembros. 

Por otra parte, algunos artículos se ofrecen como los primeros exponentes de 
campos que han comenzado a elaborarse en una etapa más reciente (como el de los 
adjetivos que expresan cualidades o propiedades humanas, los adjetivos y nombres de 
color o los verbos de emisión de sonidos, entre otros). A su vez, la integración de la 
mencionada red REDACTA ha permitido ampliar el abanico de palabras tratadas, 
adscritas a diferentes ámbitos temáticos, así como dar especial relevancia a voces 
nacidas en América, como, por citar solo algunas, arepa, café, carpincho, casabe (y 
cazabe), chocolate, guamo o zopilote. 

El DHLE, que con su publicación digital ofrece un servicio a toda la comunidad 
hispanohablante, se presenta ahora también en soporte impreso para responder a la 
demanda de aquellos usuarios que prefieren adentrarse en los senderos de la 
historia del léxico consultando entre las páginas de un libro. 

Fuente: RAE. 
 

https://www.rae.es/noticia/la-rae-edita-el-diccionario-historico-de-la-lengua-espanola-con-diez-volumenes-en-papel


¶ Artículo de La Nueva 

¶ Artículo de Noticias Argentinas 

¶ Artículo de Diario El Norte 

¶ Artículo de Cadena 3 
 
REPERCUSIONES DEL X CILE 
Presentación de la edición conmemorativa Poesía reunida, de César Vallejo                                                                                                        
 

 
 

En el marco del X Congreso Internacional de la Lengua Española (CILE) τ
celebrado del 14 al 17 de octubre en Arequipa (Perú)τ, el Teatro Municipal de 
Arequipa acogió el acto de presentación de Poesía reunida del escritor peruano César 
Vallejo. Esta edición se suma a la colección de obras conmemorativas de la Real 
Academia Española (RAE) y la Asociación de Academias de la Lengua Española (ASALE) 
τque la AAL integraτ. 

El presidente de la Academia Peruana de la Lengua (APL), Eduardo F. Hopkins, 
el también académico de la APL Alonso Cueto y el académico de la Real Academia 
Española Darío Villanueva presentaron esta obra en una sesión plenaria el pasado 
viernes 17 de octubre. 
 
La obra 

La nueva publicación, editada por Alfaguara, y coordinada por Marco Martos, 
miembro de la Academia Peruana, se acompaña, como el resto de los títulos de la 
colección de ediciones conmemorativas, de un conjunto de estudios monográficos y 
breves ensayos. 

Esta antología recoge la mejor poesía de Vallejo e incluye también textos de 
escritores y críticos en torno a su figura y su obra, además de un glosario y una 
bibliografía. 
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Abre la serie un fragmento recuperado del prólogo escrito por Antenor Orrego, 
filósofo, periodista, ensayista y político peruano, para la edición de Trilce de Vallejo de 
1922. Le sigue la colaboración, también recuperada, del poeta y narrador uruguayo 
Mario Benedetti, que subrayó la influencia vallejiana en la poesía latinoamericana 
posterior y lo consideró un referente para la poesía comprometida y humana. La 
edición también rescata del poeta chileno y Nobel de literatura Pablo Neruda, 
admirador de César Vallejo, la oda que le dedicó en 1954. 

Al final del volumen y con título «César Vallejo, tradición e innovación», se 
recogen las colaboraciones de miembros de la Academia Peruana de la Lengua: Marco 
Martos, crítico de la obra de Vallejo, que repasa la poesía esencial del poeta peruano, y 
Alonso Cueto, narrador y ensayista peruano, que diserta sobre los aspectos más 
humanos del autor. 

El hispanista británico Stephen Hart, uno de los grandes vallejistas actuales, 
combina en su colaboración el análisis literario, histórico y político, mientras que 
Valentino Gianuzzi, profesor de estudios culturales latinoamericanos en la Universidad 
de Mánchester, y Carlos Fernández, investigador posdoctoral en la Universidad 
Autónoma de Madrid, abordan en su estudio el modo en que la obra del poeta 
peruano se relaciona con los principales movimientos estéticos del siglo XX. Ángel 
Esteban, catedrático de la Universidad de Granada, especializado en literatura 
hispanoamericana, analiza las relaciones entre la vida y la obra de Vallejo, y, por 
último, la escritora y docente peruana Ana Luisa Ríos González, especialista en la 
difusión de la literatura amazónica, aborda el tema de la presencia de la mujer y la 
poesía intercultural en la obra vallejiana. Completan la edición una bibliografía y un 
glosario de voces utilizadas por el autor en esta obra.  
 
Trayectoria poética de César Vallejo 

La obra poética de César Vallejo (1892ς1938) es de una densidad y originalidad 
excepcionales, que la han convertido en una referencia imprescindible de la poesía del 
siglo XX. Su valoración ha ido creciendo con el tiempo, hasta consolidar al poeta como 
una de las voces fundamentales de la literatura hispanoamericana. 

Sus dos primeros libros, Los heraldos negros (1919) y Trilce (1922), publicados 
en Lima, marcan el inicio de una trayectoria poética única. En Los heraldos negros ya se 
percibe una sensibilidad especial y una visión trágica de la existencia. Se ha convertido 
en una obra clave para entender la modernidad poética en lengua española. Trilce, en 
cambio, representó una ruptura aún más audaz: Vallejo experimenta libremente con la 



forma, la sintaxis y el lenguaje, desafiando toda convención lírica. Este libro se 
considera hoy una de las cumbres de la vanguardia hispanoamericana. Ambas obras, 
muy distintas en forma, comparten una misma inquietud: la exploración del dolor, el 
sentido del ser humano y el lenguaje como herramienta límite. 
 

 
 

En sus años en Europa, y especialmente durante su última etapa vital, Vallejo 
escribió una serie de poemas que no llegaron a publicarse en vida. Tras su muerte en 
París, su viuda Georgette Philippart se encargó de custodiar y difundir esta obra 
póstuma, que incluye los libros Poemas humanos y España, aparta de mí este 
cáliz (ambos publicados en 1939). En ellos, su poesía se vuelve más directa y 
comprometida. Poemas humanos ofrece una actitud más solidaria y combativa, 
profundamente preocupada por el sufrimiento colectivo, sin perder nunca el tono 
ético, íntimo, que atraviesa toda su obra. España, aparta de mí este cáliz, escrito 
también durante la guerra civil española, es una de las grandes obras de la poesía 
comprometida, en la que Vallejo alza su voz contra la injusticia y a favor del pueblo, sin 
renunciar a la intensidad lírica ni a la emoción personal. El lenguaje se convierte aquí 
en un instrumento de resistencia y esperanza. 

A lo largo de su evolución poética, Vallejo pasa de la reflexión y desesperanza 
de Los heraldos negros a la experimentación vanguardista de Trilce, para culminar en 
una poesía humanista, solidaria y ética, como se aprecia en sus obras finales. Su 
reconocimiento se consolidó a partir de los años 50 y 60, cuando escritores como 
Octavio Paz, José Emilio Pacheco, Mario Benedetti o Enrique Lihn lo consagraron como 



una voz fundamental de la poesía hispánica. Hoy, se lee a César Vallejo en todo el 
mundo y ocupa un lugar central en el canon de la poesía universal. 
 
La colección 

En 2004, coincidiendo con la celebración del IV Centenario de la publicación de 
la primera parte del Quijote, la Real Academia Española y la Asociación de Academias 
de la Lengua Española dieron inicio a un proyecto de edición de grandes obras de la 
literatura en español. Concebido como una línea de ediciones conmemorativas de los 
grandes clásicos hispánicos de todos los tiempos, dichas obras se publican y 
distribuyen en todo el mundo de habla hispana por Penguin Random House Grupo 
Editorial bajo su sello Alfaguara. 

Poesía reunida se une a esta colección, de la que ya forman parte Don Quijote 
de la Mancha, edición del IV Centenario (2004; reeditada en 2015); Cien años de 
soledad (2007), de Gabriel García Márquez; La región más transparente (2008), de 
Carlos Fuentes; Pablo Neruda. Antología general (2010); Gabriela Mistral en verso y 
prosa (2010); La ciudad y los perros (2012), de Mario Vargas Llosa; Rubén Darío. Del 
símbolo a la realidad (2016); La colmena (2016), de Camilo José Cela; Borges 
esencial (2017); Yo el Supremo (2017), de Augusto Roa Bastos; Rayuela (2019), de Julio 
Cortázar; El señor presidente (2020), de Miguel Ángel Asturias; Martí en su 
universo (2021), y Los ríos profundos (2023), de José María Arguedas. En 2024 se 
sumaron Corrientes alternas. Antología de verso y prosa, de Octavio Paz, y La vida 
breve, de Juan Carlos Onetti. 

Fuente: ASALE. 
 
REPERCUSIONES DEL X CILE 
Punto y coma, etcétera, segunda entrega de la colección Hablantes                                                                                                        
 

 
 

En el marco del X Congreso Internacional de la Lengua Española (CILE) τ
celebrado del 14 al 17 de octubre en Arequipa (Perú)τ, la Real Academia Española 
(RAE) y la Asociación de Academias de la Lengua Española (ASALE) τque la AAL 
integraτ presentaron el jueves 16 de octubre su obra Punto y coma, etcétera, la 
segunda entrega de la colección de divulgación lingüística «Hablantes», publicada por 
Penguin Random House Grupo Editorial, bajo su sello Taurus. 

La escritora y académica de la RAE Soledad Puértolas, que ha dirigido y 
coordinado la obra, fue la encargada de presentarla en la Biblioteca Mario Vargas 

https://www.asale.org/noticia/presentacion-de-la-edicion-conmemorativa-poesia-reunida-de-cesar-vallejo
https://congresodelalenguaarequipa.pe/


Llosa. Raquel Montenegro, miembro de la Academia Guatemalteca de la Lengua, que 
firma el prólogo y se ha encargado de la supervisión lingüística de la obra, también 
intervino en la presentación. 

Con el subtítulo La puntuación, el gran enemigo común (o no tanto), el libro 
contiene explicaciones claras, sencillas y amenas sobre los usos de los signos de 
puntuación, además de ejemplos provenientes de todo el ámbito hispánico. A lo largo 
de doscientas cuarenta páginas aborda aspectos como las excepciones a la coma entre 
el sujeto y el verbo, el exceso de comas, los puntos que no puntúan, el recurso del 
punto y coma, las funciones de los dos puntos, los usos curiosos de los signos de 
interrogación y exclamación o los paréntesis, entre otras cuestiones. 

Como dice Raquel Montenegro en el prólogo, «este volumen cumple una doble 
función: por una parte, es una lectura interesante, pues se organiza en bloques 
pequeños, de fácil lectura, y, por otra, aborda usos y datos curiosos sobre la 
puntuación; con esto, los hablantes podemos tomar conciencia de que la ortografía, en 
general, y los signos de puntuación, en particular, se establecen siguiendo criterios 
científicos basados en aspectos gramaticales, de uso y otros». 
 

 
 

La obra está estructurada con un propósito didáctico y se centra en aquellos 
casos que suelen generar dudas en los hablantes. En la primera parte se presentan 
nociones generales sobre la puntuación y se señalan algunos aspectos esenciales de la 
gramática. A continuación, se desarrolla un apartado dedicado al uso de la coma, con 
una amplia variedad de ejemplos y explicaciones sobre su empleo con vocativos, 
conectores discursivos y enumeraciones, o su función para reemplazar un verbo 
omitido. 

En Punto y coma, etcétera también se pueden encontrar orientaciones sobre la 
puntuación en los medios digitales; el uso del punto en las direcciones electrónicas, en 
los hipervínculos y en los tipos de archivos, e información sobre el empleo de la coma 
o de los dos puntos en saludos y despedidas de correos electrónicos.   



 
Colección Hablantes 

Hablantes se presentó en el IX CILE, celebrado en Cádiz en 2023. El primer 
número, Nunca lo hubiera dicho, aborda asuntos poco conocidos, curiosidades y 
anécdotas relacionados con la historia del español, el léxico, la ortografía o 
la gramática: ¿castellano o español?, la discreción de la letra hache, los acentos que 
engañan o la palabra que no se puede escribir. 

La colección responde al propósito de la RAE y la ASALE de acercar el 
conocimiento de la lengua a un amplio público lector. El hablante es el protagonista de 
la colección τde ahí su nombreτ y para comprender el contenido de cada uno de sus 
volúmenes no se requieren conocimientos profundos de lingüística, pero sí un interés 
manifiesto por conocer mejor nuestra lengua. 

Fuente: ASALE. 
 
REPERCUSIONES DEL X CILE 
La RAE y la ASALE presentaron las últimas obras y novedades académicas                                                                                                        

En el marco del X Congreso Internacional de la Lengua Española (CILE) τ
celebrado del 14 al 17 de octubre en Arequipa (Perú)τ, la Real Academia Española 
(RAE) y la Asociación de Academias de la Lengua Española (ASALE) τque la AAL 
integraτ presentaron varias de las últimas obras y novedades académicas en una 
sesión plenaria especial presidida por la vicedirectora de la Academia, Carme Riera. En 
ella participaron los miembros de la RAE Guillermo Rojo, Salvador Gutiérrez Ordóñez, 
Aurora Egido y Cristina Sánchez (electa); el académico mexicano Pedro Martín 
Butragueño y la académica guatemalteca Raquel Montenegro. 

Durante la sesión, se presentaron distintas novedades como el cuarto tomo de 
la Nueva gramática de la lengua española (NGLE), dedicado a la fonética y la fonología; 
el Corpus ASALE, o la Colección BCRAE Básica, al tiempo que se ha hablado sobre 
algunas obras capitales de las academias como el Diccionario panhispánico de dudas o 
los volúmenes dedicados a la morfología y la sintaxis de la NGLE, o de iniciativas como 
la Escuela de Lexicografía Hispánica. 
 

 
 
Nueva gramática de la lengua española. Morfología y sintaxis. Fonética y fonología 

La RAE y la ASALE publicaron a principios de 2025 la edición revisada y ampliada 
de la Nueva gramática de la lengua española (NGLE), un trabajo concebido desde el 
principio (2009-2011) como la primera gramática académica panhispánica y planteado 

https://www.asale.org/noticia/punto-y-coma-etcetera-segunda-entrega-de-la-coleccion-hablantes-presentada-en-el-x-cile
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como una obra τa la vez descriptiva y normativaτ de alcance y profundidad mayor 
que las gramáticas académicas previas. Llegaron así este año a las librerías tres 
volúmenes que abarcan contenidos de morfología y sintaxis, con importantes 
novedades frente a la edición anterior: mayor detalle en la presentación de los 
contenidos; más aclaraciones en su exposición, en su análisis y en la distribución 
geográfica o social de los fenómenos descritos; más explicaciones didácticas y una 
bibliografía complementaria al final de cada capítulo. De esta obra principal de la RAE y 
la ASALE, dirigida por el académico de la RAE Ignacio Bosque, ha hablado la académica 
electa y coordinadora de esta edición Cristina Sánchez. 

Por su parte, Pedro Martín Butragueño, miembro de la Academia Mexicana de 
la Lengua, presentó la nueva edición del volumen dedicado a la fonética y la fonología 
de la NGLE (Espasa), dirigido por el académico de la RAE José Manuel Blecua y que se 
da a conocer en el X CILE. Este completa los tres volúmenes precedentes de la obra, 
con lo que se consigue un tratamiento de la gramática de la lengua española de 
carácter abarcador en el que la descripción integra en perfecta sintonía todas las 
unidades lingüísticas, desde los sonidos y fonemas, como entidades básicas con 
capacidad para distinguir significados, hasta la entonación o las oraciones y 
enunciados. 

Esta edición del volumen de Fonética y fonología presenta una estructura 
basada en la primera edición, a la vez que contiene diversas novedades que 
constituyen una actualización de numerosos aspectos. Por una parte, con el paso del 
tiempo se han publicado importantes trabajos de investigación que han ampliado 
notablemente el conocimiento de los aspectos fónicos de la lengua española y, por 
tanto, se han incorporado al presente volumen las principales aportaciones científicas 
que los estudios más recientes han puesto de relieve, en particular en lo que se refiere 
a las cuestiones relacionadas con la variación. Por otra parte, los avances tecnológicos 
han permitido introducir una serie de modificaciones en la presentación de los 
contenidos que contribuyen a facilitar la comprensión de los fenómenos fonéticos 
descritos en la obra. 

Como novedades más relevantes, esta nueva edición de la Fonética y 
fonología τque respeta la organización de la anterior y mantiene su estructuraτ
 incluye una mejora y revisión de las descripciones; la atención a la fonética perceptiva; 
la redacción ex novo del capítulo 1; una profunda reforma del capítulo 10, dedicado a 
la entonación; la incorporación de muestras de pronunciación a través de códigos QR, 
y la inclusión de bibliografía complementaria. 
 
La ASALE publica la versión prueba del Corpus ASALE 

En el Congreso de la ASALE celebrado en Quito (Ecuador) en noviembre de 
2024 se aprobó la creación del Corpus ASALE, cuyo objetivo es ofrecer a las 
Academias interesadas la posibilidad de seleccionar y codificar textos de acuerdo con 
la metodología del Corpus del Español del Siglo XXI (CORPES) para poder utilizar 
los recursos de anotación y consulta ya desarrollados y, al mismo tiempo, 
avanzar hacia la conformación de corpus propios consultables en una plataforma 
común.   

El académico Guillermo Rojo, director del CORPES XXI, ha presentado el 
primer prototipo del Corpus ASALE, que cuenta, en esta versión, con algo más de siete 
millones de formas ortográficas procedentes de textos escritos. Incluye libros de 
ficción (novelas, relatos, obras de teatro) y de no ficción (ciencias sociales, actualidad, 



política, ŎǳƭǘǳǊŀΧύΦ [ŀǎ ŦŜŎƘŀǎ ŘŜ ƭƻǎ ǘŜȄǘƻǎ ŀōŀǊŎŀƴ ŘŜǎŘŜ ŦƛƴŀƭŜǎ ŘŜƭ ǎƛƎƭƻ xix hasta la 
actualidad. Los textos proceden de las Academias que han aportado materiales en esta 
fase piloto: Argentina, Bolivia, República Dominicana, Ecuador, Perú y Uruguay. 

En esta fase piloto han participado siete Academias: Academia Puertorriqueña 
de la Lengua Española (ACAPLE), Academia Boliviana de la Lengua, Academia 
Ecuatoriana de la Lengua (AEL), Academia Peruana de la Lengua, Academia 
Dominicana de la Lengua, Academia Nacional de Letras de Uruguay y Academia 
Argentina de Letras. 
 
La colección BCRAE básica 

La Biblioteca Clásica de la RAE (BCRAE) reúne en ciento once volúmenes las 
obras esenciales de la tradición literaria española e hispanoamericana hasta finales del 
siglo xix, de los cuales se han publicado cincuenta y siete hasta el momento. Su base es 
la colección diseñada por el que fuera su director, el académico Francisco Rico, y se 
propone ofrecer textos depurados, preparados por especialistas y avalados por la 
Academia. 

Ahora, dentro de la cumbre del español que se celebró en Arequipa, la RAE 
presentó una serie en formato de bolsillo y pensada para la lectura directa, sin el 
aparato crítico ni las notas complementarias de la edición académica, que ha sido 
expuesta por la bibliotecaria de la Academia, Aurora Egido. 

La colección BCRAE Básica (Espasa) se inicia con la edición completa de Don 
Quijote de la Mancha (1605 y 1615), de Miguel de Cervantes, en un solo volumen. Se 
mantiene el texto original de la BCRAE y solo conserva las anotaciones a pie de página. 
Además, lleva una breve introducción del director de la RAE y presidente de la ASALE, 
Santiago Muñoz Machado, a toda la obra. Así, con esta primera entrega se pone a 
disposición del lector una edición completa con las notas esenciales para comprender 
la obra. Asimismo, la nueva colección anuncia la próxima salida de La Galatea y de 
los Entremeses. 
 
Edición revisada y actualizada del Diccionario panhispánico de dudas 

Durante la sesión, el académico Salvador Gutiérrez Ordóñez, director de la 
obra, habló sobre la reciente publicación en papel de la edición ampliada y actualizada 
del Diccionario panhispánico de dudas (DPD), una herramienta fundamental en la 
resolución de cuestiones normativas que afectan a la gramática, a la ortografía o al 
léxico del español (Taurus). 

El Diccionario panhispánico de dudas es una obra de consulta compuesta por 
más de siete mil entradas, con información de carácter fonográfico, morfológico, 
sintáctico y lexicosemántico. Su puesta al día ha permitido adecuar τapoyándose en 
obras fundamentales publicadas por la RAE y la ASALEτ sus recomendaciones a la 
doctrina actual, así como a los cambios observados en los hábitos lingüísticos de los 
hispanohablantes en las dos últimas décadas. Esta nueva edición del Diccionario 
panhispánico de dudas ofrece también recomendaciones sobre los procesos evolutivos 
que está experimentando el español en estos momentos de efervescencia lingüística, 
en especial en lo que atañe a la adopción de neologismos y extranjerismos. 

Por su parte, la académica guatemalteca Raquel Montenegro habló sobre la 
Escuela de Lexicografía Hispánica (ELH), de la que es vicedirectora. La ELH fue instituida 
en 2001 por la RAE y la ASALE para formar especialistas procedentes de todos los 
países de habla hispana que puedan dedicarse profesionalmente a esta actividad en las 



Academias de sus respectivos países, así como en universidades, centros de 
investigación, instituciones y empresas. 

La ELH ofrece un programa de formación único que incluye la mencionada 
incorporación de los egresados en las diversas academias de la lengua española. A 
juicio de Raquel Montenegro, las tres fortalezas de la escuela son la calidad del cuerpo 
docente; la constante evolución para responder a las necesidades de formación 
encontradas y la vinculación entre teoría y práctica. 

Fuente: ASALE. 
 
REPERCUSIONES DEL X CILE 
La Asociación de Academias de la Lengua Española                                                 
publica la versión de prueba del Corpus ASALE                                                                                                        
 

 
 

En el marco del X Congreso Internacional de la Lengua Española (CILE) τ
celebrado del 14 al 17 de octubre en Arequipa (Perú)τ, se presentó el primer 
prototipo del Corpus ASALE, que cuenta con algo más de siete millones de formas 
ortográficas, procedentes de textos escritos. 

En el año 2017, la RAE se dirigió a todas las Academias de la Asociación de 
Academias de la Lengua Española (ASALE) τque la AAL integraτ para ofrecer la 
posibilidad de añadir obras que considerasen importantes para el mejor conocimiento 
de la variedad correspondiente y que no podían figurar en el CORPES por cuestiones 
derivadas de su diseño. Con los textos recibidos se construyó el Corpus 
Complementario del DLE. 

Dado el interés de lo realizado hasta ese momento, en el Congreso de la ASALE 
celebrado en Quito en noviembre de 2024 se aprobó la creación del Corpus ASALE, 
cuyo objetivo es ofrecer a las Academias interesadas la posibilidad de seleccionar y 
codificar textos de acuerdo con la metodología del CORPES para poder utilizar los 
recursos de anotación y consulta ya desarrollados y, al mismo tiempo, avanzar hacia la 
conformación de corpus propios consultables en una plataforma común. 

El Corpus ASALE se encuentra ahora mismo en fase de pruebas, en la que 
participan seis Academias: 

¶ Academia Boliviana de la Lengua 

¶ Academia Ecuatoriana de la Lengua  

¶ Academia Peruana de la Lengua 

¶ Academia Puertorriqueña de la Lengua Española 

https://www.asale.org/noticia/la-rae-y-la-asale-presentan-las-ultimas-obras-y-novedades-academicas-en-el-x-cile
https://congresodelalenguaarequipa.pe/


¶ Academia Dominicana de la Lengua 

¶ Academia Nacional de Letras de Uruguay 
Su primer prototipo fue presentado en el Congreso Internacional de la Lengua 

Española, que se celebró en Arequipa, Perú. A partir de ese momento se ofrece a todas 
las demás Academias la posibilidad de incorporarse al proyecto, con lo que la ASALE 
estará en disposición de ofrecer una plataforma única para la construcción, 
procesamiento y consulta de corpus textuales de todos los países hispánicos. 

Este primer prototipo incluye libros de ficción (novelas, relatos, obras de teatro) 
ȅ ŘŜ ƴƻ ŦƛŎŎƛƽƴ όŎƛŜƴŎƛŀǎ ǎƻŎƛŀƭŜǎΣ ŀŎǘǳŀƭƛŘŀŘΣ ǇƻƭƝǘƛŎŀΣ ŎǳƭǘǳǊŀΧύΦ 

En cuanto a su distribución geográfica, los textos proceden de las Academias 
que han aportado materiales en esta fase piloto: Bolivia, República Dominicana, 
Ecuador, Perú y Uruguay. 

Las fechas de los textos abarcan desde finales del siglo XIX hasta la actualidad. 
Fuente: ASALE. 

 
REPERCUSIONES DEL X CILE 
Pasó por Arequipa la muestra «Diccionarismos»,                                                              
un recorrido por la historia de los diccionarios de la lengua española                                                                                                        
 

 
 

En el marco del X Congreso Internacional de la Lengua Española (CILE) τ
celebrado del 14 al 17 de octubre en Arequipa (Perú)τ, la Biblioteca Mario Vargas 
Llosa acogió la exposición «Diccionarismos. La riqueza de nuestra lengua», que 
conmemoró el centenario de la 15.ª edición del Diccionario de la lengua española, 
publicada en 1925. 

La muestra propuso un recorrido historiográfico por la evolución de los 
diccionarios de la lengua española y la integración del léxico americano bajo la política 
lingüística panhispánica, con especial énfasis en aquellos repertorios léxicos que han 
dedicado particular atención al español de América. 

La exposición estuvo organizada por la Real Academia Española (RAE), la 
Asociación de Academias de la Lengua Española (ASALE) τque la AAL integraτ, la 

https://www.rae.es/noticia/la-asociacion-de-academias-de-la-lengua-espanola-publica-la-version-de-prueba-del-corpus
https://congresodelalenguaarequipa.pe/


Academia Peruana de la Lengua y el Centro Cultural Inca Garcilaso del Ministerio de 
Relaciones Exteriores del Perú. 

Asimismo, la exposición concedió un espacio relevante al análisis de los 
diccionarios elaborados en cada uno de los países hispanohablantes, así como al 
proceso mediante el cual el léxico americano ha sido progresivamente incorporado a 
los diccionarios generales del español, especialmente a aquellos elaborados por la Real 
Academia Española y la Asociación de Academias de la Lengua Española. Este 
fenómeno se plantea en el contexto de la política panhispánica dirigida a la 
normativización y representación del idioma cuyo objetivo es reflejar la diversidad y 
unidad del español en sus distintas variedades geográficas. 

La exposición se articuló en seis ejes fundamentales. Empezó con una 
introducción general que recogía datos históricos sobre los primeros diccionarios de 
distinto carácter y una definición que pretendió esclarecer a qué responden este tipo 
de obras. El segundo bloque trató de los diccionarios publicados por la Real Academia 
Española y la presencia del léxico americano en las sucesivas ediciones partiendo 
del Diccionario de autoridades y con especial énfasis en la 15.ª, de 1925, conocida 
como «edición americana» por ser la primera que incorporó oficialmente 
americanismos de manera sistemática y reconoció con mayor amplitud las 
particularidades léxicas del español hablado en América. El tercero estuvo dedicado 
exclusivamente a los diccionarios publicados en todos y cada uno de los países 
americanos de habla hispana, desde los bilingües (quechua-español, aimara-español, 
guaraní-ŜǎǇŀƷƻƭΧύ Ƙŀǎǘŀ ƭƻǎ ǇǊƻǇƛƻǎ ƳƻƴƻƭƛƴƎǸŜǎ ŘŜ ŎŀŘŀ ǳƴƻ ŘŜ Ŝǎƻǎ ǇŀƝǎŜǎΦ 9ƭ ŎǳŀǊǘƻ 
eje desarrolló un árbol de los dialectalismos en español y está muy relacionado con la 
quinta propuesta, que aborda en la exposición los diccionarios nacionales y su 
contribución al español general. Por último, la sexta sección estuvo dedicada 
completamente a Perú, con máxima atención a Arequipa, y en ella se exponen los 
diccionarios locales. 

El visitante pudo comprobar el gran esfuerzo que supone la compilación del 
léxico y lo fundamental de estas obras para una lengua que ya hablan cerca de seis 
cientos millones de personas. 

Fuente: RAE. 
 

 

https://www.rae.es/noticia/llega-arequipa-la-muestra-diccionarismos-un-recorrido-por-la-historia-de-los-diccionarios


REPERCUSIONES DEL X CILE 
¿Vuelve el Congreso de la Lengua a la Argentina? Las sedes en disputa para 2028                                                                                                        

El X Congreso de la Lengua Española en Arequipa terminó sin anunciar la sede 
para 2028. La tensión entre el Instituto Cervantes y la RAE bloqueó cualquier decisión. 
La Plata, Mendoza y Ciudad de Panamá siguen en carrera, pero sin consenso político ni 
académico. 
 

 
Santiago Muñoz Machado, director de la RAE y presidente de la ASALE 

 
Susana Reinoso, en Clarín τ ¿La Plata, Ciudad de Panamá, Mendoza o ninguna 

de ellas? Finalizado el X Congreso Internacional de la Lengua Española (CILE) τ
celebrado del 14 al 17 de octubre en Arequipa (Perú)τ, sin la presencia de Luis García 
Montero, titular del Instituto Cervantes, ni de Santiago Muñoz Machado, director de la 
RAE y presidente de la ASALE (Asociación de Academias de la Lengua Española), la 
próxima sede del XI CILE para 2028 quedó en el aire. 

Cabe recordar que ambos sostuvieron un entredicho fuerte que atravesó todo el 
Congreso y quedó marcado a fuego en esta edición, tanto así que hasta el discurso del 
rey Felipe VI llamó a la concordia. 

Habitualmente, el último día del Congreso se hace el anuncio y comienzan los 
preparativos entre academias para determinar los temas, la logística (que es 
monumental) y las novedades que se abordarán. En el X CILE en Perú, muy pocos 
observaron que en varias intervenciones quedó claro que hoy el español es una lengua 
mestiza. Así nos lo comentó el presidente de la Academia Argentina de Letras, el poeta 
y exjuez Rafael Felipe Oteriño, en diálogo con Clarín Cultura. 

Representantes de la sociedad civil de La Plata, capital de la provincia de Buenos 
Aires, se hicieron presentes con banners en el Teatro Municipal de Arequipa 
para defender a su ciudad como próxima anfitriona del CILE. 

Para que una ciudad funcione como sede, tiene que existir un consenso, por lo 
menos entre la ciudad y la provincia o país de pertenencia. El CILE exige una inversión 
considerable (sin cifras oficiales, se estima entre 3,5 y 6 millones de dólares) y el 
porcentaje mayor siempre lo pone el distrito anfitrión. 

Por ahora, La Plata tiene el visto bueno de Julio Alak, intendente de esa capital 
ōƻƴŀŜǊŜƴǎŜ ώΧϐΦ 

Seguir leyendo el artículo en Clarín. 
 

https://congresodelalenguaarequipa.pe/
https://www.aal.edu.ar/?q=node/105
https://www.clarin.com/cultura/vuelve-congreso-lengua-argentina-sedes-disputa-2028_0_ZhiQDjDruy.html


¶ El Día, sobre la presentación de la postulación de La Plata en Arequipa 

¶ Artículo de El Día 

¶ Artículo de Diario Hoy 

¶ Artículo de 90 líneas 
 
REPERCUSIONES DEL X CILE 
«La ǊŜǾƻƭǳŎƛƽƴ ŘŜƭ άƭŜƴƎǳŀƧŜ ŎƭŀǊƻέ», por Jorge Fernández Díaz                                                                                                        

Arequipa: el desafío de expresarse con claridad fue un tema central de debate 
en el Congreso Internacional de la Lengua Española. La palabra, al servicio de la 
sociedad. 
 

 
Crédito: Alfredo Sábat 

 
La Nación τ «Los que escriben con claridad tienen lectores; los que escriben 

oscuramente tienen comentaristas», decía Albert Camus; y, aunque la sentencia era un 
dardo puramente literario, muy bien podría inspirar uno de los temas centrales que 
gramáticos, lingüistas y escritores debatieron en la ciudad de Arequipa, donde se llevó 
a cabo una nueva edición del Congreso Internacional de la Lengua Española. Se trata 
precisamente del llamado «lenguaje claro», desafío cotidiano que desvela a la Real 
Academia Española y al Instituto Cervantes, y que involucra no ya a los artistas y 
expertos de cenáculo sino a la calle, a la mismísima sociedad abierta. Porque bien 
sabido es que, para el ciudadano de a pie, el lenguaje de jerga encubre y oscurece. «La 
lucha por la claridad es una lucha contra el poder; es decir: una lucha por la ciudadanía 
τdice Javier Cercasτ. Y eso también es tarea de la literatura». No entender, como 
propugnaba la crítica Beatriz Sarlo (nuestra Harold Bloom), podía ser un incentivo para 
estudiar la vieja vanguardia y el arte complejo. Pero, en la vida diaria, no entender es 
una barrera: una inmensa mayoría de la comunidad hispanoparlante tiene serios 
problemas con textos jurídicos o administrativos, hipotecas, bancos, contratos y 
prospectos. El hermetismo resulta peligroso, y la inteligibilidad es una obligación moral 

https://www.eldia.com/nota/2025-10-16-12-36-0-presentan-la-postulacion-de-la-plata-como-sede-del-congreso-internacional-de-la-lengua-espanola-la-ciudad
https://www.eldia.com/nota/2025-10-15-3-41-19-nuevo-paso-por-la-sede-del-congreso-de-la-lengua-la-ciudad
https://diariohoy.net/interes-general/en-peru-presentaron-la-candidatura-de-la-plata-como-sede-del-x-congreso-de-la-lengua-espanola-2028-275240
https://90lineas.com/2025/10/15/congreso-internacional-de-la-lengua-espanola-la-plata-se-postulo-para-ser-sede-en-2028/amp/


y un nuevo derecho humano. Se necesita información transparente y sencilla. Para 
ello, hay una gran movida internacional que aconseja a los abogados, los médicos, los 
científicos, las corporaciones, las burocracias, los gobiernos, ponerse en el lugar del 
lector corriente, pensar qué sabe y qué necesita; empezar por lo importante, redactar 
con frases cortas y hacerlo todo con vocabulario accesible. Una pregunta relevante al 
respecto podría ser: ¿tienen algo que aportar el periodismo y la literatura τlas dos 
vocaciones de Camus y de Cercasτ a este noble emprendimiento? 

El periodismo audiovisual, en cuanto al uso y abuso del lenguaje oral, puede no 
ser siempre un ejemplo muy edificante, y ya no nos atreveríamos a afirmar tan sueltos 
de cuerpo que en Hispanoamérica los hombres y mujeres del oficio estamos haciendo 
verdadera docencia lingüística o estética a través de esos medios de comunicación. 
Hay dos razones: la velocidad de la información que impone la revolución tecnológica, 
y, como contrapartida, la atomización del negocio y el consecuente pluriempleo de los 
comunicadores, cronistas y reporteros, que ya no tienen tiempo de leer ni de estudiar 
como antes. Pertenezco a una generación en la que todavía era posible formarse, leer 
y aprovechar las redacciones, que estaban llenas de intelectuales, escritores frustrados 
y lectores empedernidos. Entrar en una morgue para cubrir un asesinato y luego 
almorzar con un reportero veterano que recitaba de memoria a Dante y recomendaba 
un libro y que se quedaba con otros redactores en una larga sobremesa τconvertida 
en improvisada tertulia literariaτ eran una rutina de aquellos tiempos. Aunque la 
pauperización del lenguaje mediático es relativamente ostensible, también es cierto 
que el periodismo de todos los tiempos ha sido una gran escuela del lenguaje claro. 
Recuerdo a mis primeros editores periodísticos impartiéndome una lección que jamás 
olvidaré: «Esto es una pelea línea a línea, pibe. Una pelea para que el lector no te 
abandone. Para cautivarlo, para llenarle de imágenes veraces y eficaces la cabeza, 
tomarlo de la solapa y llevarlo sin respiro hasta el final». Una lección que marcó mi 
vida y que luego trasladé a mis cuentos y novelas. Recordemos que, no por casualidad, 
Ernest Hemingway tomó su estilo de las enseñanzas periodísticas de su editor en The 
Kansas City Star, donde había sido redactor en su juventud. Famosamente, esos 
ŎƻƴǎŜƧƻǎ ŜǊŀƴ Ƴłǎ ƻ ƳŜƴƻǎ ŀǎƝΥ ά¦ǎŀ ŦǊŀǎŜǎ ōǊŜǾŜǎΦ ¦ǎŀ ŎƻǊǘƻǎ ǇǊƛƳŜǊƻǎ ǇłǊǊŀŦƻǎΦ ¦ǎŀ 
términos vigorosos. Sé siempre positivo, nunca negativo. Jamás utilices palabras de 
jerga obsoletas. Las viejas palabras no sirven, no causan efecto cuando se han 
convertido de uso común. Elimina cada palabra que sea superflua. Haz economía de la 
escritura. Sé directo. Evita el uso de adjetivos, especialmente aquellos que parezcan 
extravagantes, como espléndido, grandioso o magnífico. Una cita larga sin presentar 
quién es el orador es una mala forma de presentar un texto; y es negativo siempre. 
Interrumpe la cita tan pronto como puedas, como en este ejemplo: «Yo preferiría», 
dijo el orador, «hacer que el lector sepa quién soy yo tan pronto como se pueda». 
Intenta mantener la atmósfera del discurso en tu cita. Por ejemplo, citando a un niño, 
no le hagas decir «Sin querer, recogí la piedra y la arrojé». Ten cuidado con los plurales 
colectivos, emplea verbos en singular» [...]. 

Seguir leyendo el artículo del académico de número de la AAL Jorge Fernández 
Díaz publicado en La Nación, el lunes 13 de octubre. 
 

¶ Perfil: «9ƴ ǉǳŞ ŎƻƴǎƛǎǘŜ Ŝƭ άƭŜƴƎǳŀƧŜ ŎƭŀǊƻέ que se impulsa en el Congreso 
Internacional de la Lengua Española» 

 
 

https://www.lanacion.com.ar/opinion/la-revolucion-del-lenguaje-claro-nid13102025/
https://www.aal.edu.ar/?q=node/481
https://www.aal.edu.ar/?q=node/481
https://www.perfil.com/noticias/modo-fontevecchia/en-que-consiste-el-lenguaje-claro-que-se-impulsa-en-el-congreso-internacional-de-la-lengua-espanola-modof.phtml


LA ACADEMIA DE LUTO 
Falleció la profesora e investigadora en Literatura Emilia de Zuleta                                                                                                        
 

 
Emilia de Zuleta 

 
Desde la Academia Argentina de Letras lamentamos la muerte, ocurrida el 

pasado sábado 27 de septiembre, a los cien años, de la profesora e investigadora en 
Literatura y académica honoraria de nuestra Institución Emilia Puceiro de Zuleta 
Álvarez. 

Su muerte ocurrió dos días después del homenaje que en la Academia se le hizo 
en celebración de su cumpleaños número cien del pasado 24 de junio, en un acto en el 
que hablaron el presidente de la Academia, Rafael Felipe Oteriño; el académico de 
número Antonio Requeni y el académico correspondiente con residencia en Mendoza 
Jaime Correas, que leyó su discurso titulado «Emilia de Zuleta, la pasión de enseñar y 
de vivir». 

Emilia de Zuleta fue elegida académica de número por los miembros de la 
Academia Argentina de Letras el 13 de septiembre de 2001. Ocupó el sillón «Calixto 
Oyuela» τen el que anteriormente habían estado Atilio Chiáppori, Rodolfo Ragucci y 
Raúl Castagninoτ hasta el 24 de octubre de 2019, cuando pasó a ser miembro 
honoraria.    

El acto de recepción pública como académica de número se realizó el 27 de 
junio de 2002. Aquí, en el Boletín de la AAL N.° 263-264, los discursos de aquel acto, en 
el que los académicos Pedro Luis Barcia y Alicia Jurado hablaron sobre la homenajeada, 
y en el que Emilia de Zuleta habló sobre «Alfonso Reyes y la función de la crítica». 

Emilia de Zuleta es autora de diversos artículos publicados en distintos números 
del Boletín de la Academia Argentina de Letras. 
 
 
 

https://www.aal.edu.ar/?q=node/141
https://www.aal.edu.ar/?q=node/141
https://www.aal.edu.ar/?q=node/105
https://www.aal.edu.ar/?q=node/138
https://www.aal.edu.ar/?q=node/744
https://www.aal.edu.ar/?q=node/173
https://www.aal.edu.ar/?q=node/173
https://www.letras.edu.ar/wwwisis/indice/Boletin%202002%20-%20263-264.pdf
http://www.catalogoweb.com.ar/biblioteca-digital/boletin-aal.html


 
 
La despedida a Emilia de Zuleta en los medios 
 

¶ Artículo de La Nación 

¶ Artículo de diario Uno, de Mendoza 

¶ Artículo de Los Andes, de Mendoza 

¶ Artículo de Mendoza Post 

¶ Artículo de Memo 
 
Emilia de Zuleta, según Jaime Correas: «Elogio de la maestra» 
 

 
Dos momentos de Emilia Puceiro de Zuleta. 

A la izquierda, en un encuentro con el ensayista y poeta Guillermo de Torre, en 1962. 
A la derecha, una de sus últimas fotos (gentileza de Javier Zuleta). 

 

https://www.lanacion.com.ar/cultura/despedida-a-la-academica-honoraria-emilia-puceiro-de-zuleta-que-murio-a-los-cien-anos-nid27092025/
https://www.diariouno.com.ar/sociedad/murio-los-100-anos-emilia-puceiro-zuleta-referente-la-academia-argentina-letras-n1481649
https://www.losandes.com.ar/cultura/fallecio-la-catedratica-emilia-zuleta-dias-ser-homenajeada-la-academia-letras-n5964504
https://www.mendozapost.com/sociedad/murio-emilia-puceiro-de-zuleta-academica-mendocina/
https://www.memo.com.ar/cultura/emilia-puceiro/


La Nación τ Cuando era niño, mi abuela siempre nombraba a una señora con 
quien compartía la complicidad de los libros. Yo la veía cada tanto. Cuando murió mi 
madre me escribió una carta. Luego de aclararme que nada tenía que ver con el rito 
del pésame, me relataba los orígenes de nuestra relación, anterior a mi nacimiento: 
«Desde los tiempos en que iba a charlar con tu abuela Angèle, mi amiga entrañable y 
compañera de lecturas. O ella venía a nuestra casa de Rufino Ortega, a mi escritorio». 

Pasó el tiempo y fui su alumno de Literatura Española Moderna y 
Contemporánea en la Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad Nacional de 
Cuyo. No sólo fue mi profesora, la mejor, sino una compañía e impulso constante para 
muchísimos trabajos literarios y de investigación. Ser el motor de la curiosidad del 
discípulo y la guía de sus esfuerzos es la condición esencial de una maestra. 

Emilia Puceiro de Zuleta acaba de cumplir cien años en su apacible retiro 
porteño. Merece ser reconocida por su inmenso aporte y entrega a la vida cultural de 
Mendoza, de la Argentina y del mundo hispanoamericano. Vivimos tiempos veloces, 
proclives al olvido, pero las personalidades como Emilia portan una ejemplaridad que 
es imprescindible transmitir a los que no la conocieron. También es necesario conjurar 
el dañino poder de la ingratitud hacia quienes tanto han dado. 

Residente durante sus años de formación y productivos en una ciudad lejana y 
algo marginal del oeste argentino, es increíble su obra en tiempos previos a internet. 
La vastedad de sus conocimientos, la amplitud de sus relaciones, sus logros 
académicos y sus libros son verdaderas hazañas. Todo lo hizo a fuerza de morosas 
cartas postales y de sus visitas a bibliotecas argentinas y extranjeras. 

Nacida el 24 de junio de 1925 en Buenos Aires, en la infancia viajó con sus 
padres a Galicia, donde la familia permaneció dos años. Rememorando el regreso al 
país relata: «fui espectadora asombrada de la inauguración del Obelisco emplazado 
en la calle Corrientes, del gran Congreso Eucarístico de 1934 y del duelo ciudadano 
por la muerte de Carlos Gardel en 1935». 

A fines de 1936 la familia Puceiro se afincó en Mendoza, donde Emilia siguió sus 
estudios. En 1943 ingresó a la UNCuyo, creada cuatro años antes, y allí fue alumna del 
célebre filólogo catalán Joan Corominas, exiliado por la Guerra Civil española; del 
profesor entrerriano Alfonso Sola González, uno de los poetas sobresalientes de la 
Generación del 40 y, sobre todo, de Julio Cortázar. 

Sus recuerdos de aquellas clases impulsaron la investigación que después de 
muchos años de pesquisas, siempre bajo la amorosa mirada de Emilia, terminó en 
mi libro Cortázar en Mendoza. Un encuentro crucial (Alfaguara, 2014). Conservo sus 
respuestas a mis ansiosos interrogatorios, pero sobre todo atesoro su testimonio de 
aquel magisterio: «fuimos sus amigos y de su boca escuchamos los primeros cuentos 
de su libro inicial, Bestiario. Por entonces era un muchacho alto y delgado, lampiño y 
de grandes ojos verdes azulados. Guardamos durante años las traducciones propias 
con que completaba sus clases sobre poesía francesa, desde Baudelaire al surrealismo, 
sobre los románticos ingleses, Byron, Shelley y Keats». 

También conservo una carta manuscrita donde Emilia me dejó su recuerdo vivo 
del otorgamiento en la UNCuyo del primer doctorado honoris causa que recibiera 
Borges en 1956. «Algún día esto será historia y la vas a poder contar», me dijo. 

Recuerda ella que en aquellos años iniciales veían pasar por los patios de la 
universidad con su capa oscura a «otro exiliado ilustre, don Claudio Sánchez Albornoz, 
que dictaba historia medieval». Usa el plural al referir su amistad con el profesor 



Cortázar y otras vicisitudes de formación para incluir en las referencias a quien en 1947 
se convirtió en su marido, Enrique Zuleta Álvarez, notable profesor e historiador. 

Ella misma ha rememorado aquellos años de mucho cine y lecturas de las 
revistas Sur y Correo Literario, y de las primeras traducciones de las novelas de Graham 
Greene, Sartre, Simone de Beauvoir, Camus, Dos Passos, Faulkner. La casa familiar de 
la calle Rufino Ortega fue el escenario del nacimiento de sus cinco hijos y donde su 
mágica mano para la cocina ganó celebridad. También fue el espacio en el que creció la 
mítica biblioteca de los Zuleta, de la que tantos fuimos agradecidos beneficiarios. 

Aquella morada se transformó en un lugar de reunión inexcusable para la vida 
cultural mendocina. Pasaban por allí, además de los referentes locales, los visitantes 
destacados: los hermanos Julio y Rodolfo Irazusta; Jorge Luis Borges y su madre, doña 
Leonor Acevedo; el cuñado del autor de Ficciones; Guillermo de Torre: Miguel Angel 
Asturias (en una pared de la última casa de Emilia en Mendoza había un cuadro con 
dos fotos del premio Nobel guatemalteco en Estocolmo con dedicatoria y firma), 
Rafael Alberti, María Teresa León, Guillermo Díaz Plaja, entre otros. ¿Qué alquimia 
producían esta mujer extraordinaria y su marido en ese medio provinciano para atraer 
personalidades de esa dimensión? 

Quizás haya muchas claves que conjugar para aproximar una respuesta a esa 
pregunta. A quienes tuvimos la dicha y el privilegio de ir a sus clases inolvidables nos 
quedaron enseñanzas para toda la vida: «cuando un libro no les interesa, déjenlo», 
nos enseñaba. Una frase que adquiría enorme valor en el contexto universitario. Era un 
modo contundente de poner el placer de la lectura antes que la obligación de cumplir 
con un programa. 

La obra escrita de Emilia de Zuleta está compuesta por innumerables artículos y 
por varios libros esenciales. En 1962 publicó Guillermo de Torre (Ediciones Culturales 
Argentinas); le siguieron Historia de la crítica española contemporánea (Gredos, 1966, 
ampliada en 1974), Cinco poetas españoles (Gredos, 1971), Arte y vida en la obra de 
Benjamín Jarnés (Gredos, 1977), Relaciones literarias entre España y la Argentina 
(Ediciones de Cultura Hispánica, 1981), Guillermo de Torre entre España y América 
(Ediunc, 1993), Españoles en la Argentina, El exilio literario de 1936 (Atril, 1999). 

Si tuviera que elegir entre aquellos volúmenes de los años de gloria de Gredos 
me quedaría con el de los cinco poetas: Pedro Salinas, Jorge Guillén, Federico García 
Lorca, Rafael Alberti y Luis Cernuda. La elección deja sin aliento al lector de poesía. De 
los poetas seleccionados, ella conoció a Alberti y tuvo una extensa correspondencia 
con Guillén. El modo de contarlo la pinta de cuerpo entero en su humildad: «En 1962, 
a propósito de un modesto trabajito mío, ά[ŀ ŜǎŜƴŎƛŀƭ ŎƻƴǘƛƴǳƛŘŀŘ ŘŜƭ /łƴǘƛŎƻέΣ ǳƴŀ 
carta de Jorge Guillén iniciaba una relación epistolar que duraría hasta su muerte». No 
es usual que el poeta le escriba a la crítica. Emilia había dado en la tecla sobre la gran 
obra guilleniana, una cumbre de la lírica española del siglo XX, desde su lejana ciudad 
junto a los Andes. Sería de toda justicia que su epistolario sea publicado en una edición 
cuidada, porque allí anida un tesoro perenne que merece publicidad. 

Emilia recibió premios y fue miembro de número de la Academia Argentina de 
Letras y correspondiente por Hispanoamérica de la Real Academia Española. Fundó, 
junto a importantes colegas, la Asociación Argentina de Hispanistas y, con sus 
colaboradoras más cercanas, el Grupo de Estudios de la Crítica (GEC), a través del cual 
conectó a Mendoza y al país con el mundo, trayendo a críticos de renombre a disertar. 
Por su prestigio internacional, su sola mención era un imán para que accedieran a 
venir. 



Emilia de Zuleta en su centenario es un faro encendido para quienes fuimos sus 
discípulos. Con ella, con la maestra y con la amiga, nos quedará siempre una deuda de 
gratitud impagable. Estas líneas son un emocionado intento de que su luz guiadora les 
llegue a las nuevas generaciones. Su ejemplo de trabajo inteligente y su generosidad 
ilimitada merecen ser conocidos y reconocidos. 
 Fuente: La Nación. 
 
¶ Leer currículum completo 

 
Leer el Boletín de la AAL N.° 263-264 (de 2002), que contiene los discursos 

pronunciados durante el acto de incorporación de Emilia de Zuleta, el 27 de junio de 
2022. Allí, un resumen de la vida y obra de Emilia de Zuleta a través de la presentación 
que Pedro Luis Barcia y Alicia Jurado hicieron de ella. 
 
PARTICIPÓ RAFAEL FELIPE OTERIÑO, PRESIDENTE DE LA AAL 
La Red Panhispánica de Lenguaje Claro y Accesible celebró su II Convención                                                                                                        
 

 
Santiago Muñoz Machado, director de la RAE y presidente de la ASALE 

 
Los días 10 y 11 de octubre pasados, se realizó en Lima (Perú) la II Convención 

de la Red Panhispánica de Lenguaje Claro y Accesible, con el título «Los principios y las 
experiencias prácticas», organizada por la Real Academia Española (RAE) y la Academia 
Peruana de la Lengua (APL), con el respaldo de la Asociación de Academias de la 
Lengua Española (ASALE), que la AAL integra. 

El Ministerio de Relaciones Exteriores del Gobierno del Perú, que también 
respaldó la convención, y la Universidad Nacional Mayor de San Marcos fueron las 
instituciones anfitrionas de este encuentro que tuvo lugar en la Casona de San Marcos, 
y que contó con el apoyo de la Junta de Castilla y León. 

La Red es una expresión de un movimiento universal en favor del lenguaje claro 
que ha conseguido agrupar hasta la fecha a más de quinientas cincuenta instituciones 
de todos los países que hablan español. Entre las instituciones miembros de la Red, 
están todas las Cortes Supremas de Justicia, todas las academias de la lengua, muchas 
academias de ciencias morales y políticas y de jurisprudencia y legislación, un número 
importante de universidades y organismos gubernamentales de diferente carácter 
como fiscalías o defensorías del pueblo, entre otros. 

https://www.lanacion.com.ar/conversaciones-de-domingo/emilia-de-zuleta-cumplio-100-anos-elogio-de-la-maestra-nid17082025/
https://www.aal.edu.ar/?q=node/141
https://www.letras.edu.ar/wwwisis/indice/Boletin%202002%20-%20263-264.pdf


A la convención asistieron alrededor de doscientos representantes de estas 
instituciones. Las deliberaciones estuvieron enmarcadas en seis mesas de trabajo que 
han tratado, respectivamente, de «La claridad como garantía de igualdad y otros 
derechos fundamentales», «Del lenguaje técnico a la comprensión ciudadana», 
«Lenguaje accesible para todos: un derecho universal», «Formación en lenguaje claro: 
una competencia clave», «El lenguaje del poder y el deber de claridad» y «La 
inteligencia artificial: oportunidad y desafío para el lenguaje claro». 

El desarrollo de los trabajos fue extraordinariamente brillante con aportaciones 
muy notables de los expertos que han contribuido a explicar no solo los fundamentos 
del lenguaje claro, sino también las prácticas desarrolladas por cada uno de los países 
miembros de la Red. 

Al término de los dos días de trabajo, el profesor Santiago Muñoz Machado, 
director de la Real Academia Española (RAE) y presidente de la Asociación de 
Academias de la Lengua Española (ASALE) [académico honorario de la AAL] y 
responsable de la Secretaría de Coordinación de la Red, hizo un resumen general de lo 
tratado en la convención y un resumen de los puntos centrales del debate en sus 
conclusiones. 

En este sentido, lo más destacable del resumen es que la preocupación por el 
lenguaje claro empezó siendo una simple cuestión lingüística que conducía a que las 
Academias y otras instituciones preocupadas por la calidad y la claridad de la lengua 
utilizada por los poderes públicos cuando se dirigen a los ciudadanos se empleara del 
modo más correcto y accesible para sus destinatarios. Se ha avanzado mucho en esta 
dirección organizando jornadas de estudio, así como facilitando una mejor educación 
en materia lingüística y preparando y publicando libros de estilo y guías sobre lenguaje 
claro, entre las que destaca la más general, la Guía panhispánica de lenguaje claro 
y accesible, elaborada con una ponencia de la RAE y aprobada por todas las academias 
de la ASALE. 

En esta II Convención se dio un nuevo paso en la implantación del movimiento 
favorable al lenguaje claro de los poderes públicos. Los participantes en la convención 
aceptaron unánimemente que el lenguaje claro no solo representa una cuestión 
lingüística sino que debe configurarse como un derecho fundamental de los 
ciudadanos. Esto implica que la calidad de las comunicaciones de los poderes públicos 
debe ser necesariamente inteligible para sus destinatarios y que estos tienen derecho 
a exigirlo cuando cualquiera de esos poderes utilice instrumentos o adopte 
resoluciones que no tienen suficiente claridad. 

La convención espera que los tribunales de Justicia vayan reconociendo ese 
derecho fundamental a comprender, derivándolo de valores y principios establecidos 
en las constituciones de los Estados y a medio plazo confía en que se lleven a cabo 
reformas constitucionales que incorporen explícitamente el derecho a comprender 
como uno de los derechos fundamentales esenciales. 

El paso gigantesco dado por esta II Convención supone vincular el lenguaje 
claro a los valores del Estado de derecho, así como a la realización efectiva de la 
democracia (sin comprender no es posible participar) y al disfrute y el ejercicio efectivo 
de los derechos de los ciudadanos consagrados en las constituciones de todos los 
Estados de la geografía hispanohablante. 
 
 
 

https://www.rae.es/academico/santiago-munoz-machado


Sobre la Red Panhispánica de Lenguaje Claro y Accesible 
 

 
 

Fue constituida el 9 de junio de 2022 en Santiago de Chile mediante 
un acuerdo suscrito por el presidente de la Corte Suprema de Justicia de la República 
de Chile, el director de la Real Academia Española y la Secretaría pro tempore de la Red 
de Lenguaje Claro de Chile. 

La Red pretende integrar las iniciativas existentes y cuantas puedan surgir en 
defensa del derecho fundamental de todas las personas a comprender las leyes y 
normas básicas reguladoras de la convivencia social, y a toda forma de comunicación 
dirigida a los ciudadanos, a fin de avanzar con más eficacia en múltiples acciones de 
gran beneficio para toda la comunidad. La Red cuenta actualmente con más de 
quinientos miembros. 

La I Convención de la Red Panhispánica de Lenguaje Claro y Accesible se había 
celebrado en la sede de la RAE en Madrid en mayo de 2024, donde se presentó 
oficialmente, se definieron sus objetivos y funcionamiento y se anunció la Guía 
panhispánica de lenguaje claro y accesible. La clausura estuvo presidida por el rey 
Felipe VI, y el director de la RAE ofreció las conclusiones en un acto institucional en el 
que también intervinieron autoridades y miembros de las academias que conforman la 
ASALE. 

Fuente: RAE. 
 

¶ Programa de la II Convención de la Red Panhispánica de Lenguaje Claro y 
Accesible 

Con el detalle de la sesión sobre «Del lenguaje técnico a la comprensión 
ciudadana», en la que Rafael Felipe Oteriño, presidente de la AAL, fue 
moderador. 

Los otros argentinos que participaron fueron: 
¶ Gisela Nerea Schumacher [remoto]. Superior Tribunal de Justicia de Entre 

Ríos: «La guía de lenguaje claro del poder judicial de la provincia de Entre Ríos 
como mecanismo de acceso a justicia y tutela judicial efectiva». 

¶ Silvana Ballarín. Observatorio de Lenguaje Claro de la Facultad de Derecho. 
Universidad Nacional de Mar del Plata: «La intervención en el proceso judicial 
de personas en condición de vulnerabilidad: reconocer la diferencia para 
garantizar la igualdad». 

https://www.rae.es/noticia/la-red-panhispanica-de-lenguaje-claro-y-accesible-pone-fin-su-ii-convencion
https://www.rae.es/noticia/programa-de-la-ii-convencion-de-la-red-panhispanica-de-lenguaje-claro-y-accesible
https://www.rae.es/noticia/programa-de-la-ii-convencion-de-la-red-panhispanica-de-lenguaje-claro-y-accesible
https://www.aal.edu.ar/?q=node/105


¶ Lucila Bernardini. Defensoría General de la Nación: «El derecho a 
comprender». 

¶ Fernando Bernabé Rocca. Presidente de la Asociación Argentina de Lenguaje 
Claro: «Capacitación en lenguaje claro a los tres poderes del Estado. 
Aprendizajes y desafíos». 

¶ Lorena Tula del Moral. Observatorio de Lenguaje Claro de la Universidad de 
Buenos Aires: «Comunicar con claridad: formación, práctica y democratización 
del derecho». 

¶ Hipólito Tomás Nosiglia. Ministerio Público Fiscal de la Ciudad Autónoma de 
Buenos Aires: «Un plan integral de lenguaje claro pionero en Argentina». 

 

 
Tercero desde la izquierda: Rafael Felipe Oteriño. 

En la sesión «Del lenguaje técnico a la comprensión ciudadana». 
 
Las sesiones 

¶ RAE: «Apertura de la II Convención de la Red Panhispánica de Lenguaje 
Claro y Accesible» 

¶ RAE: «La inteligencia artificial: oportunidad y desafío para el lenguaje claro» 

¶ RAE: «El lenguaje del poder y el deber de claridad» 

¶ RAE: «Lenguaje accesible para todos: un derecho universal» 

¶ RAE: «Del lenguaje técnico a la comprensión ciudadana» 

¶ RAE: «Formación en lenguaje claro: una competencia clave» 

¶ RAE: «La claridad como garantía de igualdad y otros derechos 
fundamentales» 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

https://www.rae.es/noticia/apertura-de-la-ii-convencion-de-la-red-panhispanica-de-lenguaje-claro-y-accesible
https://www.rae.es/noticia/la-inteligencia-artificial-oportunidad-y-desafio-para-el-lenguaje-claro
https://www.rae.es/noticia/el-lenguaje-del-poder-y-el-deber-de-claridad
https://www.rae.es/noticia/lenguaje-accesible-para-todos-un-derecho-universal
https://www.rae.es/noticia/del-lenguaje-tecnico-la-comprension-ciudadana
https://www.rae.es/noticia/formacion-en-lenguaje-claro-una-competencia-clave
https://www.rae.es/noticia/la-claridad-como-garantia-de-igualdad-y-otros-derechos-fundamentales


Artículos exclusivos de nuestros académicos 
Ángela Pradelli entrevista a la directora del documental sobre María Moliner 
 

 
María Moliner 

 
Compartimos la entrevista que, para la Academia Argentina de Letras, le hizo la 

académica de número Ángela Pradelli a la cineasta española Vicky Calavia, directora 
del documental María Moliner. Tendiendo palabras, sobre la vida de la bibliotecaria, 
filóloga y lexicógrafa española María Moliner (1900-1981), autora del Diccionario de 
uso del español. 
 

Cualquier libro, en cualquier lugar, para cualquier persona 
 

Siguiendo la huella de María Moliner, durante cuatro años y medio la cineasta 
española Vicky Calavia investigó y tomó testimonios en tres escenarios diferentes τ
Madrid, Zaragoza y Panizaτ.  Calavia, de Zaragoza como María Moliner, filmó más de 
treinta horas y el resultado es un hermoso documental que estrenó en 2017: María 
Moliner. Tendiendo palabras. El documental se vio en todos los Institutos Cervantes 
del mundo, fue subtitulado a siete idiomas y lo proyectaron dos veces en la Televisión 
Española. Recientemente, por los ciento veinticinco años de María Moliner, Maité 
Moret y Andrea Ariño, profesoras de la Universidad de Zaragoza elaboraron una guía 
didáctica sobre el documental, financiada por la Dirección General de Cultura del 
Gobierno de Aragón. La guía será distribuida en las escuelas. La directora rescata 
también el trabajo de María Moliner previo a la confección del diccionario, quien en 
1931 junto al poeta Luis Cernuda y al bibliotecario Juan Vicens diseñó un Programa de 
Lectura que pertenecía al Patronato de las Misiones Pedagógicas y en el que también 
trabajaban María Zambrano, Antonio Machado, Rafael Alberti y varios artistas y 
escritores. «Cualquier libro, solía repetir María Moliner, en cualquier lugar, para 

https://www.aal.edu.ar/?q=node/882


cualquier persona». En ese marco se crearon más de cinco mil quinientas bibliotecas, 
muchas de las cuales fueron quemadas después de la Guerra Civil. Lo que sigue es el 
fruto de una conversación que mantuvimos, vía zoom, en la que la cineasta cuenta por 
qué y cómo filmó este trabajo. 

1. María Moliner era de Paniza, que es un pequeño pueblo cerca de Zaragoza. 
Pero yo en realidad llegué a ella y a los diccionarios gracias a mi madre, que era 
maestra de escuela infantil. Mis dos hermanas y yo, a veces, le pedíamos ayuda 
cuando hacíamos los deberes. Entonces ella colocaba sobre la mesa un diccionario del 
año 1875, que había sido de mi abuelo. Yo tenía con ese diccionario una relación de 
amor-odio porque para mí significaba el sustituto de mi madre. Con el tiempo le fui 
cogiendo más amor hasta que me volví devota. Gracias a aquel diccionario de mi 
abuelo aprendí a escribir, a expresarme, y a usar mejor el lenguaje y la riqueza de la 
lengua española. Luego, una de mis hermanas estudio Filosofía y Letras y se compró el 
diccionario de María Moliner, en una versión reducida porque entonces era muy caro. 
Siempre he utilizado diccionarios para escribir guiones, para buscar sinónimos, para los 
títulos de mis documentales. Cuando empecé a hacer cine, documentaba para otros 
realizadores de Aragón Televisión. Trabajé para otro director, Emilio Casanova, en una 
serie que se llamaba Estampas, y que reunía cincuenta personalidades ilustres de 
Aragón entre los que estaban Francisco de Goya, Luis Buñuel, Pablo Gargallo, y sólo 
había cuatro mujeres. Una de ellas era María Moliner. Leí mucho material sobre ella, 
sobre su talento, su trayectoria. Una de las cosas que más me llamó la atención fue 
que en el final de su vida, María Moliner había perdido la memoria y tenía dificultades 
con el lenguaje. Justo ella, la mujer que lo había nombrado todo. Empecé a buscar 
documentales sobre ella, y sólo encontré uno, bastante antiguo, de la Televisión 
Española. Yo siempre había tomado personajes de cine, o relacionados con algo más 
artístico o cultural. Hacer un documental sobre una persona que había hecho un 
diccionario era un reto para mí por lo complicado. Empecé a desarrollar el guion, que 
también tiene una parte ficcionada en la que hay una actriz que va detrás de la huella 
de María Moliner, en las bibliotecas de Zaragoza. Buscaba su esencia, su halo más 
poético. Me interesaba que la primera parte del documental contara quién era María 
Moliner antes de empezar a hacer el diccionario, de dónde venía, dónde había 
aprendido a hacer esas fichas que luego usó como metodología para confeccionar su 
diccionario. 
 

 
Vicky Calavia. 

Fuente: Su sitio web. 

 

https://vickycalavia.com/


2. Los escritores que convoqué para el documental aceptaron todos 
inmediatamente, también los filólogos y los lingüistas. Los miembros de la RAE se 
reúnen una vez por semana para revisar el diccionario y ampliarlo. Son más de cien 
personas. Me invitaron a que fuera a una de esas reuniones y entonces pude grabarlos 
a todos el mismo día. Algo curioso: por un lado, estaban reunidos haciendo las 
correcciones al diccionario de la RAE y al mismo tiempo, algunos iban saliendo para, en 
paralelo a esa reunión, dar sus testimonios para el documental de María Moliner. 
Todos fueron muy respetuosos y me hablaban de María Moliner como de una persona 
muy luminosa, y también con mucho amor. Debo decir que durante el rodaje aprendí 
muchísimo, tanto de los escritores como de los lingüistas. Fue como asistir a una 
masterclass, porque es gente que sabe muchísimo y se expresa maravillosamente.  

Yo quería incluir el testimonio de alguien que hubiera aprendido a hablar el 
español con el María Moliner, y tenía previsto un casting en la Universidad de Zaragoza 
porque me habían dicho que allí había muchos inmigrantes de China, y sobre todo de 
Japón. Quería buscar el estudiante que se expresara mejor y que a su vez, diera bien 
en cámara. Por esos días me encontré en la calle con un amigo, Marco Dugnani, que es 
un bailarín italiano del Ballet de Milán y que ahora forma parte del Ballet de Zaragoza. 
Marco también es profesor y da clases de danza. Cuando le conté que estaba 
trabajando en este documental, me dijo que él mismo había aprendido el español con 
el María Moliner y que aún lo seguía usando todos los días. Suspendí entonces el 
ŎŀǎǘƛƴƎ Ŝ ƛƴǾƛǘŞ ŀ aŀǊŎƻ ŀ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀǊ Ŝƴ Ŝƭ ŘƻŎǳƳŜƴǘŀƭ ώΧϐΦ 

Seguir leyendo la entrevista.  
 

 
El afiche del documental 

 

https://www.letras.edu.ar/BID/bid173_angelapradelli_vickycalavia_mariamoliner.pdf


La Academia en los medios 
La literatura argentina destaca en                                                                                          
el nuevo portal de la Biblioteca Virtual Miguel de Cervantes 

«El caudal de libros que incluye bordea el medio millar», cuenta el lingüista 
Pedro Luis Barcia [académico honorario de la AAL], artífice de esta gran digitalización 
que ahora está al alcance del mundo entero. 
 

 
 

Infobae τ Ahora, en la Biblioteca Virtual Miguel de Cervantes, hay un portal 
titulado Academia Argentina de Letras. Fue gracias a Pedro Luis Barcia, doctor en 
Letras, lingüista e investigador. «Nos franqueó la entrada don Alonso Zamora Vicente, 
amigo de la Argentina, y que residió entre nosotros cuando fuera director del Instituto 
de Filología de la UBA, donde desempeño una labor notable. En ocasión de un viaje a 
Valladolid, le propuse la idea de la creación del portal, y él le dio vía», le cuenta 
a Infobae Cultura. 

«La labor se hizo fluida gracias a la experticia del director de nuestra biblioteca 
τinnominada por entonces, y que bauticé con el nombre de Jorge Luis Borges, que 
entonces llevabaτ el doctor Alejandro Parada, secundado, con su natural eficiencia 
de bibliotecaria electrónica, por la licenciada Adela Di Bucchianico», agrega el lingüista 
argentino, nacido en Gualeguaychú en 1939. Dueño de una extensísima obra, El 
cuento y la leyenda folclóricos argentinos es el título de su último libro. 

«9ƭ ŎŀǳŘŀƭ ŘŜ ƭƛōǊƻǎ ǉǳŜ ƛƴŎƭǳȅŜ ōƻǊŘŜŀ Ŝƭ ƳŜŘƛƻ ƳƛƭƭŀǊέΣ ŘƛŎŜ ǎƻōǊŜ Ŝǎǘŀ ƎǊŀƴ 
digitalización de un vastísimo material que ahora está «integrado al mar de mares de 
la Cervantes». Las secciones son: Folklore, Literatura gauchesca, Literatura nativista, 
Clásicos de la literatura argentina, Viajes y viajeros, España en la Argentina, Colección 
«Pedro de Angelis», Cervantes en la Argentina, Epistolario, Hemeroteca, Fonoteca y 
Videoteca. 

Hay varias joyas. En el sector de Folklore sobresalen los diez tomos de la obra 
magna de Berta Vidal de Battini (Cuentos y leyendas populares de la Argentina), los 
cancioneros publicados por Juan Alfonso Carrizo, y El Cancionero popular rioplatense 
de Jorge M. Furt. En la sección de viajes hay, dice Barcia, «un caudal de obras desde el 

https://www.aal.edu.ar/?q=node/139
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https://www.cervantesvirtual.com/portales/academia_argentina_de_letras/


siglo XVIII, y de exploraciones del espacio del actual país». «Ingresamos toda la 
caudalosa biblioteca sobre el Plata organizada por Pedro de Angelis», subraya. 

«A esta caudalosa oferta se le deben sumar Epistolarios (de Roberto Giusti, 
Manuel Gálvez) y los nueve tomos del Anuario bibliográfico de Navarro Viola, obra 
capital para la bibliografía argentina», agrega este investigador, miembro de la 
Academia Argentina de Letras, de la Academia Nacional de Educación y de la Academia 
Norteamericana de la Lengua Española. 

La Biblioteca Virtual Miguel de Cervantes es la más vasta de las digitales 
destinadas a la materia literaria en lengua española. «Todo lo que ella edita se difunde 
mundialmente. Lo que supone una presencia universal de sus contenidos», explica el 
investigador. «La vida potencial de los libros digitalizados, late, como las notas en el 
arpa becqueriana, aguardando la mirada lectora que sepa reavivarlos. La oferta es 
vastísima y generosa. Es una pesante presencia argentina en el mundo digital», agrega. 

«La mayor frecuentación lectora se da en el campo de la gauchesca, dada la 
peculiaridad de esta expresión, que nos es propia», cuenta Pedro Luis Barcia. «Luego, 
la literatura de viajes por la vastedad variada de nuestro suelo. A la vez, tienta en la 
oferta la cantidad de obras menores, de folletos τƭƻ ǉǳŜ ǎŜ ƭƭŀƳŀ ΨƭƛǘŜǊŀǘǳǊŀ ƎǊƛǎΩτ 
que se han rescatado y que van desapareciendo en los grandes repositorios 
bibliotecarios. Los epistolarios, que solo radican en nuestra Casa, ofrecen todo un 
terreno virgen a la investigación». 

Fuente: Infobae. 
 
Una puesta que crece al ritmo de una precisa máquina literaria 

Ortopedia Sánchez. Versión libre de Los derechos de la salud, de Florencio 
Sánchez. Dramaturgia y dirección: Andrés Mangone. Diseño sonoro: Antonella Pais. 
Intérpretes: Daniel Begino, Alejandro Benavides, María Laura Calí, Antonella Pais, 
Valeria Roldán. Los sábados a las 22.30 en el teatro El Grito (Costa Rica 5459). 
 

 

https://www.infobae.com/cultura/2025/10/17/la-literatura-argentina-destaca-en-el-nuevo-portal-de-la-biblioteca-virtual-miguel-de-cervantes/


 
Alejandro A. Domínguez Benavides, en La Prensa τ Hace ciento cincuenta 

años nació Florencio Sánchez, un acontecimiento apenas recordado. Solamente lo 
evocó la Academia Argentina de Letras a través de su Seminario de Historia del 
Teatro Argentino, con la colaboración del Instituto de Artes del Espectáculo Dr. Raúl H. 
Castagnino, de la Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad de Buenos Aires, y 
con la participación especial de la Academia Nacional de Letras de Uruguay, en un 
Congreso Internacional que sesionó durante una semana a finales de julio. 

Este tipo de eventos suele reunir a especialistas, similar al de otras profesiones, 
como la medicina. Lamentablemente, los medios no distinguen entre un encuentro 
académico sobre Derecho o Biología y uno dedicado a un escritor que marcó la 
modernidad teatral rioplatense. Antes, estos saberes formaban parte de la 
llamada cultura general, fruto de un aprendizaje constante fuera de colegios o 
universidades. ¿Quién no conocía a Florencio Sánchez? 

El escenario como siempre se toma la revancha y muestra con creatividad, 
como en este caso, la labor de un autor bastante olvidado. «Señor Florencio, señor 
Florencio, soy yo, Roberto. ¿Me escucha? Roberto, siempre Roberto. El marido de 
[ǳƛǎŀΧ ΛaŜ ŜǎŎǳŎƘŀΚ No se preocupe, yo entiendo su silencio, su distancia con todo lo 
ǉǳŜ Ƙŀ ŜƴƎŜƴŘǊŀŘƻ όΧύ DǊŀŎƛŀǎ ŀ ǳǎǘŜŘΣ hǊǘƻǇŜŘƛŀ {łƴŎƘŜȊ ŎǊŜŎŜ ȅ ǎŜ ŜȄǇŀƴŘŜ ŎƻƳƻ 
una máquina literaria». Estas palabras pronunciadas por Daniel Begino provocan una 
ruptura escénica. El actor busca respuestas primero y agradece gentilmente después, y 
con razón. ¿Sin Los derechos de la salud hubiese sido posible la relectura y puesta en 
ŜǎŎŜƴŀ ŘŜ Ŝǎǘŀ ƻōǊŀΚ ώΧϐΦ 

Seguir leyendo el artículo en La Prensa. 
 
¿Qué pasó con el lenguaje inclusivo?                                                                          
Debate, prohibiciones y futuro en la educación y la política 

El lenguaje inclusivo, que marcó la agenda pública en 2018, perdió 
protagonismo en la escena política. Sin embargo, continúa presente en ámbitos 
académicos, educativos y de activismo. Expertos advierten que la prohibición oficial no 
tiene respaldo normativo general y genera tensiones con los derechos de identidad de 
género. 

Opinan la académica de número Alicia María Zorrilla y el director del 
Departamento de Investigaciones Lingüísticas y Filológicas de la AAL, Santiago 
Kalinowski. 
 

 
Marcha de diferentes organizaciones por el amparo a favor del lenguaje inclusivo en 2024. 

Crédito: Lucía Merle - Clarín. 
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